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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyoda keng
ko‘lamda ro‘y berayotgan globallashuv jarayoni barcha sohalar kabi tibbiyotda
chet tillarni o°qgitish hamda uning integratsion jarayonlarini yo‘lga qo‘yishda bir
aator muhim talablarni go‘ymoqda. Ushbu talablardan biri chet tilini tibbiy ta’lim

iga leksik yondashuv tamoyili asosida o‘rgatishdir. Bu zaruriyat va ehtiyoj

iatida, tibbiy ta’lim talabalarida ta’lim jarayonida leksik kompetensiyasini

ishiga, rivojlanishiga, takomillashishiga muhim zamin yaratadi. Buning

tibbiy ta’limda chet tillarni o‘rganishda jarayonida zamonaviy

uvlarni go‘llash, tatbiq etish va ulardan samarali foydalanish muhim
ananyat kasb etadi. Har bir sohaning rivojlanishi, takomillashishi uchun usul va
vositalarning o‘rni va ahamiyati beqiyos bo‘lganidek, tibbiy talim talabalarini chet
tillarni  o‘rganishlarida kasbiy layogatlarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan
zamonaviy yondashuvlarni ishlab chigish zarurati tibbiyotning yangi
yondashuvlarini bilish telemeditsinani go‘llanilishida dunyoning yetakchi ilmiy
tekshirish muassasalari bilan munosabatga kirishish, tajriba almashish va
bilimlarni boyitish va zaruriyat tug‘ilganda tili o‘rganilayotgan mamlakatlar
vakillari va til sohiblari bilan og‘zaki yoki yozma tarzda erkin mulogot gila olish
zaruratini ko‘rsatmoqda.

Jahon yetakchi ilmiy tadqiqot muassasalarida tibbiy ta’lim jarayonida
talabalarning kasbiy layogatlarini rivojlantirishga doir bir gator ilmiy izlanishlar
ilg‘or davlatlarning nufuzli universitetlari, Londonning gadimiy va mashhur ikki
universitetlari - Sambridge University, Oxford University, Birmingham shaxridagi
Aston University, Kanadaning Toronto shaxrida joylashgan York University,
Fransiyadagi Paris-Sarbonne University, Al-Jir, Marokash davlatida joylashgan
Abdelmalek Essaadi University, Euro-Meditteranean University hamda
Rossiyaning bir nechta universitetlari - Moscow State University, Astrakhan State
Pedagogical University, Novgorod State University kabilarda chet tillarni
o‘rganishda talabalarning kasbiy layoqatlarini rivojlantirishga doir tadqgiqot ishlari
olib borilayotganligini alohida ta’kidlash lozim. Shu kabi ilmiy izlanishlarni olib
borilayotganligi chet tillarni mutaxassiliklari doirasida itnegratsiyalash orqali
talabalarning kasbiy layoqatlarini rivojlantirish; auditoriya va auditoriyadan
tashgarida talabalarning chet tillarni o‘rganishda kasbiy laygatlarini rivojlantirish
hamda ularning musaqil ta’lim olishlari uchun shart — sharoitlarni yaratish,
shuningdek kasbiy layoqgatlarini rivojlantirishning  muhim omil hisoblanadi.
Pirovardida, tibbiy ta’lim talabalarini leksik kompetensiyaning yuqori darajada
shakllanganligi, ularga har ganday nutgiy sharoitga mos ravishda retseptiv va
reproduktiv tarzda fikrlarini to‘g‘ri va ravon ifodalay olish ko‘nikma va
malakalarini shakllantirish imkonini yaratadi.

Mamlakatimizda xorijiy tajribalarni o‘rganish, zamon talabiga mos keladigan
ta’lim texnologiyalarini ishlab chiqish, har bir shaxsning intellektual va psixologik
salohiyatini namoyon etish, boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining leksik
savodxonligini oshirish, ijtimoiy lingvistik tayyorgarligini faollashtirishni tagozo
etmoqda. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti ta’kidlaganidek: “Biz raqobatdosh
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davlat qurishni o‘z oldimizga maqgsad qilib go‘ygan ekanmiz, bundan buyon
maktab, litsey, kollej va oliy o‘quv yurti bitiruvchilari kamida ikkita chet tilini
mukammal bilishlari shart. Bu qat’iy talab har bir ta’lim muassasasi rahbari
faoliyatining asosiy mezoniga aylanishi lozim”. Shu nuqtai nazardan, tibbiy
ta’limda talabalarning kasbiy layoqatlarini rivojlantirishda lotin tili va tibbiyot
terminologiyasi hamda ingliz tilidagi so‘zlarni yod ola bilishlariga doir
boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining ijtimoiy lingvistik tayyorgarligini oshirishda
turli qgiyinlik darajasiga ega bo‘lgan so‘zlarni yod ola bilishga o‘rgatishga doir
vazifalarni ishlab chigishga zamonaviy tarzda innovatsion yondashuv
samaradorligini oshirish bugunning dolzarb muammolaridan biridir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
kontseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O°‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-
son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-
son “O°zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g*-
risida”gi qarorlari va mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsion ish
muayyan darajada xizmat giladi..

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqgiqot respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, ma’daniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
geoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga mos ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimiz pedagog-psixolog
olimlaridan G.l.lbragimova, Sh.S.Sharipov, M.H.Usmonboyeva, Z.T.Nishonova,
V.M.Karimova, R.1.Sunnatova, B.R.Qoaodirov, A.Aliev, B.Adizov,
N.A.Bekmuratova, L.V.Vaxidova, E.G.G‘oziyev, K.A.Zoyirov,
B.M.Mirzaaxmedov, S.A.Kaldibekova, M.G.Davletshinlar aynan kreativ
qobilyatni rivojlantirish bo‘yicha tadgiqotlar olib borishgan, lekin tibbiyot oliy
o‘quv yurtlarida talabalarni kasbiy kompetentligini metodik takomillashtirish
bo‘yicha M.R.Kadirova, tibbiyot oliy ta’lim muassasalari talabalarida pedagogik
mulogot vositasida kasbiy tafakkurni  rivojlantirish, tibbiyot kollejlari
o‘quvchilarida  kasbiy = kompetentlikni  shakllantirish ~ masalalari  bilan,
G.N.Kurbanova, E.Yu.Rahimova, tibbiyot instituti talabalari o‘quv faoliyati
motivatsiyasini tashxis qilish masalalari bilan psixolog olim G.D.Kuldasheva,
bo‘lajak shifokorlarda kasbiy — ma’naviy fazilatlarni tarbiyalash tizimini
rivojlantirish masalalari bilan I.X.Iminaxunova, N.B.Komilov, N.D.Axmedova,



Sh.P.Ergashevalar tibbiy ta’lim talabalarini kasbiy faoliyatga tayyorlashda
kommunikativ kompetentligini rivojlantirishga garatilgan tadgigot olib borgan.

MDH mamlakatlarida tadqgigot olib borgan pedagog — psixolog olimlardan
V.L.Muraveyv, N.F.Vishnyakova, N.M.Gnatko, V.N.Drujinin,
T.S.Mamontova,l.l. Tomilova, Y.Y.Tunik, L.Proxorova, V.A.Slastenin,
M.A.Xolodnaya, T.F.Bashina, Y.P.1lin, T.A.Barisheva, L.S.Vigotskiy,
V.P.Zinchenko,Y.A.Ponomarev, I.G.Kanevskaya, D.M.Komskiy,
V.T.Kudryavsev, V.Y.Lesher,VV.G.Razumovskiy, Y.l.Rojkova, N.V.Savchuk,
M.N.Skatkin,  V.S.Shubinskiy,V.l.Juravlev, D.B.Elkonin, V.A.Kan-Kalik,
Y.S.Stolyarov kabilarning ilmiy izlanishlarida o‘quvchilar ijodkorlik faoliyati
mazmuni va o‘quvchilarni o‘quv jarayoniga tayyorlashda kreativlik qobilyatlarini
rivojlantirish masalalari o‘rganilgan.

Tibbiyot hodimlarini kasbiy fazilatlarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan
tadgiqotlardan A.A.Petrovning umumiy amaliyot shifokorining etnopedagogik
ma’daniyatini o‘rganish, O.V.Denisovning shifokor kasbiy idensivligining
psixologik mexanizmlarini o‘rganish masalalariga bag‘ishlangan tadgiqotlar
o‘rganilgan.

Olib borilgan tadgiqotlar, tahlillar shuni ko‘rsatadiki, tibbiyot oliy o‘quv yurti
talabalarini kasbiy faoliyatga tayyorlashda hamda dermatovenerologiya fanini
o‘gitish jarayonida ularning kreativ qobilyatlarini rivojlantirish masalalari
muammo sifatida o‘rganilmagan.

Tadgiqgotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Dissertatsiya tadgiqoti Farg‘ona jamoat
salomatligi tibbiyot instituti ilmiy — tadqiqot ishlari rejasiga muvofigq “Zamonaviy
pedagogikani rivojlantirishda fanlararo integatsion jarayonlarni tashkil etishning
istigbollari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi tibbiy ta’limda fanlararo integratsion yondashuv
asosida talabalarning kasbiy layoqgatlarini rivojlantirish bo‘yicha takliflar va
tavsiyalar ishlab chigishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

tibbiy ta’limda integratsion yondashuv asosida talabalarning kasbiy
layogatlarini rivojlantirishning nazariy — metodologik asoslarini aniglashtirish;

tibbiy ta’lim talabalarni kasbiy layogatlarini rivojlantirishda ingliz hamda
tibbiyotda lotin tili terminologiyasi fanlarining integratsion tizimini o‘ziga Xos
xususiyatlarini aniglashtirish;

tibbiy ta’limda bo‘lajak shifokorlarni integratsion yondashuvlar asosida
o‘qitish hamda uning metodik ta’minotini rivojlantirishga xizmat qiluvchi
pedagogik shart — sharoitlarini asoslash va amaliyotda sinab ko‘rish;

tibbiy ta’limda ingliz tilini o‘qitish orqgali fanlararo integratsiyalash asosida
talabalarning kasbiy layoqgatlarini rivojlantirish bo‘yicha taklif va tavsiyalar ishlab
chiqish.

Tadgiqgotning obyekti sifatida tibbiy ta’lim talabalarini ingliz tilini hamda
lotin tili va tibbiyot terminologiyasi dasturini integratsiyasini tashkil etish va
takomillashtirish jarayonlari, unda Farg‘ona jamoat salomatligi tibbiyot instituti,



Andijon davlat tibbiyot institutlarining Pediatriya yo‘nalishining 328 nafar
respondent-talabalari ishtirok etgan.

Tadgigotning predmetini tibbly ta’limda talabalarni kasbiy faoliyatga
tayyorlashda kreativ qobilyatlarini rivojlantirish tizimini shakl, metod va vositalari
tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadgiqotda ilmiy — metodik adabiyotlarni qiyosiy
tahliliy o‘rganish, modellashtirish, anketa so‘rovlari, testlar, kuzatuv, pedagogik
kuzatish, suhbat, integral diagnostika, sosiometriya, pedagogik eksperiment,
sotsiologik so‘rovlar, kontent tahlil, intervyu, matematik-statistik usullaridan
foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tibbiy ta’limda talabalarning kasbiy layoqatlarini rivojlantirishda ingliz tili
hamda lotin tili tibbiyot terminologiyasi fanlarining qiyosiy tahlili tillarni
o‘qitishning didaktik ta’minoti hamda fanlarni integrativligining pedagogik
jihatlari, til bilishning mezonlari va ko‘rsatkichlari asosida aniqlashtirilgan;

talabalarning kasbiy layoqatlarini rivojlantirishda ingliz tili hamda lotin tili
tibbiyot terminologiyasi fanlarini giyosiy baholashni tizimlashtirish, mutaxassislik
fanlarining adaptivligi, funksional aspektlarini asoslashga garatilgan metodik shart-
sharoitlar va didaktik asoslarning intensivligiga ko‘ra takomillashtirilgan;

tibbiyot ta’lim talabalarini til o‘rganishdagi faolligini rivojlantirish modeli
belgilangan mezonlarni faktorli baholash hamda kasbiy layoqatlari, amaliy kasbiy
bilimlarni aniglashtirish zamonaviy bilimlarni intensivligini hisobga olish,
kombinatsiyalash hamda interfaol ta’lim metodlarini mutaxassislik hamda ingliz
tili fanlari bilan boyitib borish texnologiyalarini hisobga olish orgali
takomillashtirilgan;

tibbiy ta’lim talabalarini ingliz tili hamda lotin tili tibbiyot terminologiyasi
dasturlarini integratsiyalash jarayonlarini rivojlantirishning metodik ta’minotini
takomillashtirish ~ bo‘yicha  belgilangan  ko‘rsatkichlaridan ~ foydalanish
konsepsiyasiga asoslangan takliflar ishlab chigilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tibbiyot oliy ta’lim muassasalari talabalarining xorijiy tillarni o‘rganishlari
uchun “Tibbiyotda xorijiy til” modul dasturlari, sillabuslari ishlab chigilgan.

“Tibbiyot oliy ta’lim muassasalari pedagoglarini mustaqil ta’limni tashkil
etishning uslubiy asoslari”, “Talabalarning mustaqil ta’limini tashkil etishda
Elektiv kurs dasturi” bo‘yicha uslubiy tavsiyalari, “Talabalarning mustaqil
ta’limini baholash” tavsiyanomalari yaratilgan;

xorijiy tillarni o‘rganish jarayonida talabalarning mustaqil ta’limni tashkil
etishga oid uslubiy tavsiyalar, muammoli vaziyatlar to‘plamlari, tibbiy ta’lim
talabalari va pedagoglari uchun didaktik materiallar, ingliz tilidagi test
topshiriglari, talabalarning mustaqil ishlari uchun matnlar, “English in Medicine”
hamda “Uzbek/Russian. English in medicine” nomli o‘quv qo‘llanmalar ishlab
chigilgan.

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi Tadgigot ishida qo‘llangan yondashuv
va usullar, uning doirasida foydalanilgan nazariy ma’lumotlarni rasmiy
manbalardan olingani, empirik o‘rganishlar asosida keltirilgan tahlillar va tajriba-
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sinov ishlari samaradorligining matematik statistik metodlar vositasida
asoslangani, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy gilingani, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati tibbiyot oliy ta’lim muassasalarining 60910300 - Pediatriya ta’lim
yo‘nalishlarida talabalarning ingliz tilini o‘rganishida “English in medicine”
nomdagi o‘quv qo‘llanma, 60910300 - Pediatriya “Uzbek/Russian language.
English in Medicine” nomli o‘quv go‘llanma orqali talabalarda Tibbiyotda xorijiy
til fanida mustaqil ta’lim olish faoliyatini rivojlantirishga xizmat qiladigan
metodologik yondashuvlar hamda pedagogik shart-sharoitlar takomillashtirilgani
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan natijalar tibbiyot oliy ta’lim
muassasalarining “Pediatriya” ta’lim yo‘nalishlarida ingliz va lotin tilini
o‘rganishlarida talabalarning mustaqil ta’lim olish sifatini oshirishda yangi
rivojlanish bosgichiga olib chigish imkonini bergani; tadgiqot doirasida ishlab
chigilgan ilmiy-amaliy tavsiyalardan tibbiyot oliy ta’lim muassasalarida ingliz
tilini o*qitish jarayonida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi Tibbiy ta’limda ingliz tili hamda lotin
tili va tibbiyot terminologiyasi fanlarini o‘rganishda talabalarnig mutaxassisliklari
doirasidagi bilimlarini rivojlantirishga garatilgan natijalari:

tibbiy ta’limda talabalarning kasbiy layoqatlarini rivojlantirishda ingliz tili
hamda lotin tili tibbiyot terminologiyasi fanlarining qiyosiy tahlili tillarni
o‘qitishning didaktik ta’minoti hamda fanlarni integrativligining pedagogik
jihatlari, til bilishning mezonlari va ko‘rsatkichlari asosida aniqlashtirilganligi
hamda talabalarning kasbiy layoqatlarini rivojlantirishda ingliz tili hamda lotin tili
tibbiyot terminologiyasi fanlarini giyosiy baholashni tizimlashtirish, mutaxassislik
fanlarining adaptivligi, funksional aspektlarini asoslashga garatilgan metodik shart-
sharoitlar va didaktik asoslarning intensivligiga ko‘ra  takomillashtirilganligi
xususidagi takliflar “English in medicine” o‘quv qo‘llanmasi mazmuniga
singdirilgan (Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 17-martdagi 106-
son nashr ruxsatnomasi). Natijada tibbiy ta’lim jarayonida talabalarining ingliz
tilini o‘rganishdagi fanlararo integratsiyasining samaradorligi oshgan;

tibbiyot ta’lim talabalarini til o‘rganishdagi faolligini rivojlantirish modeli
belgilangan mezonlarni faktorli baholash hamda kasbiy layoqatlari, amaliy kasbiy
bilimlarni aniglashtirish zamonaviy bilimlarni intensivligini hisobga olish,
kombinatsiyalash hamda interfaol ta’lim metodlarini mutaxassislik hamda ingliz
tili fanlari Dbilan boyitib borish texnologiyalarini hisobga olish orgali
takomillashtirilganligiga oid takliflar “Uzbek/Russian. English in medicine” nomli
o‘quv qo‘llanmasi mazmuniga singdirilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim,
fan va innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 04-martdagi 55-sonli nashr
ruxsatnomasi). Natijada talabalarning mutaxassislik doirasida ingliz tilini
o‘rganishdagi ko‘rsatkichlari oshgan;

tibbiy ta’lim talabalrini ingliz tili hamda lotin tili tibbiyot terminologiyasi
dasturlarini integratsiyalash jarayonlarini rivojlantirishning metodik ta’minotini
takomillashtirish ~ bo‘yicha  belgilangan  ko‘rsatkichlaridan ~ foydalanish
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konsepsiyasiga asoslangan takliflar ishlab chiqiliganligiga oid takliflar
“Uzbek/Russian. English in medicine” nomli o‘quv qo‘llanmasi mazmuniga
singdirilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligining 2024-yil 04 martdagi 55-son nashr ruxsatnomasi). Natijada
talabalarning kasbiy bilimlarga oid ingliz tilida so‘zlashish ko‘nikmalari
rivojlantirilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya tadgigoti natijalari
4 xalgaro va 4 ta respublika anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish, shulardan, 2 ta o‘quv go‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasi doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya gilgan ilmiy nashrlarda 14 ta maqola, jumladan: 4 tasi
respublika, 6 tasi xorijiy jurnallarda, 4 tasi xalgaro konfirensiya jurnallarda nashr
gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi Kkirish, 3 ta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 147
betni tashkil etgan.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi asoslangan,
tadgigotning magsadi va vazifalari, shuningdek, ob’ekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan,
olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr qilingan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Tibbiy ta’lim tizimida fanlararo integratsion
yondoshuv asosida talabalarning kasbiy layoqgatlarini  rivojlantirishning
nazariy — metodologik asoslari” deb nomlangan birinchi bobida psixologik-
pedagogik adabiyotlarda talabalarning kasbiy bilimlarini rivojlantirishda kasbiy
faoliyat bilan bog‘liq turli funksiyalarni muvaffagiyatli bajarish qobiliyati va
tayyorligiga qaratilgan maxsus shaxsiy fazilatlarni  (kompetensiyalarni)
shakllantirishga garatilgan innovatsion ta’lim jarayonini tashkil etishga e’tibor
garatilgan bo‘lib, birinchi navbatda, kasbiy faoliyatni qo‘llash, zamonaviy
bilimlarni egallash, yangilarga intilish, jamoada ishlash qobilyatlarini  o*stirish
masalalari yoritilgan.

Ushbu muammo vyuzasidan olimlar S.V. Bobrishov, L.A. Sayenko,
E.A.Polyakova, A.F. Isayev, A.l. Mishchenko, V.A. Slastenin va Ye.N. Shiyanov,
Professor V.V. Serikov, mahalliy olimlar Sh. Sharonov va M. Umarova tomonidan
kompetensiya yondashuviga doir fikr mulohazalari keltirilgan.

Shuninglek, Bir gator mualliflar (J.E. Yermolayeva, I. N. Gerasimova, T. S.
Udarseva, G.D. Jaksibayeva, I.M. Tarasova, S.N. Devyatkina, T.A. Matveyeva,
T.V. Rixter va boshqalar.) kashbiy kompetensiyalarni shakllantirish uarepdaon
ykyB Bocutamapu Yyordamida amalga oshirilishi kerakligini unutmaslikni
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ta’kidlaydilar. Shu bilan birga, adabiyotni tahlil qilish (V.M. Grebennikova,
Ye.V.Barishnikova, Ye.V. Popova va boshgalar.) o‘quv jarayonini tashkil
etishning an’anaviy shakllari asosida kasbiy kompetensiyalarni shakllantirish
mumekinligini ko‘rsatdi. Mualliflar Lunev A. N., Pugacheva N. B., Stukolova L.Z.
kasbiy kompetensiyalarni samarali rivojlantirish turli fanlarning integratsiyasi
bilan bog‘ligligini ko‘rsatadi. Shunga qaramay, mualliflarning ta’kidlashicha,
kompetensiyalarni o‘zlashtirish jarayoni talabalarning mustaqil faoliyatiga
garatilgan amaliyotga yo‘naltirilgan bo‘lishi zarur degan g‘oyani ilgari suradilar.

Tadgiqotchilarning  yozishicha, o‘rganish  asosida  kompetensiyalar
shakllanadi, ya’ni, bilim, malaka, tajribaga asoslangan umumiy qobiliyatlardir deb
izohlashadi. Kompetensiyani fagat bilim, ko‘nikma yoki qgobiliyatlarga giyoslash
mumkin emas, bu insonning ma’lum bir kasbiy yo‘naltirilgan vaziyatda o‘zini
anglashning umumiy qobiliyatidir. Kompetensiyani fagat bilim, ko‘nikma yoki
gobiliyatlarga qiyoslash mumkin emas, bu insonning kasbiy Yyo‘nalishdagi
muayyan vaziyatda o‘zini anglashning umumiy qobiliyatidir. Olimlarning
ta’kidlashicha, “kompetensiya” va “mahorat” tushunchalari aniglanmasligi kerak.
Mahorat-harakatni (biznes, vazifani) to‘g‘ri sifat bilan bajarish. Mahorat olingan
bilimlarni hayotda qo‘llash sifatida garaladi. Aslida, mahorat kompetensiyaning
namoyon bo‘lishidir. Birog, ko‘nikmalarni amaliyotga tadbiq etish hamda ularga
tashxis qo‘yish jarayonlari bu kompetensiyalardir bunda bajarilgan harakatlar,
ko‘nikmalarni kuzatishdan olinadigan xususiyatlarni oz ichiga oladi. Shuning
uchun harakatdagi kompetensiyalarni amalga oshirish ko‘nikmalaridir. Shunday
gilib, kompetensiya ko‘nikma va harakatlarning hal qiluvchi omili sifatida
belgilanadi.

Kasbiy layoqatni shakllantirish usullari har xil va talabalarni tayyorlashning
bevosita yo‘nalishiga bog‘liq (bo‘lajak o‘gituvchi, muhandis, shifokor, advokat va
boshgalar.).

Kompetensiyaning ko‘p o‘lchovliligi bugungi kunda faol o‘rganilmoqda.
Kompetensiyaning mohiyati keng ma’noda ko‘pchilik tadgiqotchilar tomonidan
talabaning kasbiy faoliyatga tayyorligini aniglash uchun ajralmas, amaliyotga
yo‘naltirilgan kategoriya sifatida belgilanadi va kompetensiya yondashuvi
ta’limning magqsad-vektorlariga ustuvor yo‘nalish sifatida tushuniladi: o‘rganish,
o°z taqdirini ozi belgilash (o‘z taqdirini o°zi belgilash), o‘z-o‘zini anglashi hamda
individuallikni rivojlantirishidadir.

Ushbu magsadlarga erishishning instrumental vositasi sifatida bir gator
tadqiqotchilar  tubdan  yangi ta’lim  konstruksiyalarini:  kompetentlik,
kompetensiyalar va metaprofessional fazilatlarni ilgari surdilar. Oxirgi uchta
tushuncha mediata’lim konsepsiyasiga birlashtirilgan-asosiy malakalardir ushbu
kompetensiyalar o‘prog Germniyaning tajribalarida o‘rganilgan.

Kompetensiyalar, umumlashtirilgan, universal bilimlardan fargli o‘laroq,
samarali, amaliyotga yo‘naltirilgan tabiatga ega. Shuning uchun ular nazariy va
amaliy bilimlar tizimidan tashqari, kognitiv va operatsional texnologik
komponentlarni ham o‘z ichiga oladi.

Xorijiy tillarni amaliy bilim bilan bog‘lig xolda o‘rganish “leksik
shakllantirish vazifasi, eshituv-talaffuz va grammatik ko‘nikmalar (faol va gabul)
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va dialogik va monologik nutq ko‘nikmalarini rivojlantirish vazifalari, tinglash,
o‘gish va yozishni o‘rganishni talab etadi. Chet tilini o‘rganish uchun gizigish va
ijobiy natijalarni rivojlantirish bilan bog‘liq vazifalar, talabalarga o‘quv ishlarining
ogilona usullarini o‘rgatish, xorijiy til orgali talabalar mafkuraviy, axlogiy va
mehnat ta’limi vazifalarini bilishi talab etiladi.

Chet (ona tili bo‘lmagan) tilini o‘qitish uchun uslubiy asos “individual ong va
madaniy an’ananing mazmunini obyektivlashtirishning o‘ziga xos va universal
vositasi bo‘lgan murakkab rivojlanayotgan semiotik tizimi” tilning “individual ong
va madaniy an’ananing mazmunini obyektivlashtirishning o‘ziga xos va universal
vositasi bo‘lgan murakkab rivojlanayotgan semiotik tizimi” dir, ya’ni, u ruhiy
hodisa bo‘lsa, chet tili o‘gituvchisi psixologiya va psixolingvistikani yaxshi bilishi
kerak. Uning kasbiy tayyorgarligidagi bu bilimlar ikki tomonlama funksional
ahamiyatga ega: o‘rganilayotgan chet tilidagi o‘z nutq ko‘rinishlarini
korreksiyalash va maktab Talabaining chet tili ta’limini to‘g‘ri tashkil etish chun
zarurdir. Shuning uchun mutaxassislarning kasbiy tayyorgarligi psixologik-
pedagogik asosga ega bo‘lishi kerak.

Tadqiqotda tibbiy ta’limda ingliz tilini o‘gitishga nisbatan integrativ
yondashuv - (lotin tilidan. Integrationem - tiklash, birlashtirish) va o‘rganilayotgan
fanning o‘quv jarayoni ishtirokchilari ya’ni talabalarga har tomonlama garashlarini
ta’minlashda integratsiyaga asoslangan pedagogik yondashuv sifatida
tushuntirishdir.

Bo‘lajak shifokorlarga ingliz tilini o‘qgitishda ushbu yondashuvdan
foydalanish ularga quyidagi imkoniyatlarni beradi:

- o‘rganilayotgan ingliz tili materialining keyingi kasbiy va ijtimoiy
hayotlarida ular uchun zarur bo‘lgan gobiliyatlarning umumiy madaniy va kasbiy
ahamiyatini, uning bilim, ko‘nikma hamda tizimidagi rolini anglashi;

- fanlararo alogalarning mavjud mantig‘ini tushunish.

Ingliz tilini o‘qitish jarayonida integratsiya quyidagi darajalarda amalga
oshirilishi mumkin:

1.Fanichidagi daraja, unda alohida o‘quv intizomi doirasida bilim, ko‘nikma
va malakalarni, shu jumladan bizni gizigtirgan ingliz tilini tizimlashtirish mavjud,

2.Fanlararo daraja, ikki yoki undan ortiq o‘quv fanlarining faktlari,
tushunchalari, tamoyillari kombinatsiyasini nazarda tutadi;

3.Transfanlar darajasi, asosiy va go‘shimcha ta’lim mazmunining tarkibiy
gismlari o‘rtasida sodir bo‘ladigan sintez.

Bugungi kunga qgadar pedagogika fani va amaliyoti tomonidan to‘plangan
tajribaga asoslangan holda integrativ yondashuvning bir qator afzalliklari
mavjudligi hagida gapirishga imkon beradi. Bu kelajakdagi shifokorlarga chet tilini
o‘qitish jarayonida foydalanilganda namoyon bo‘ladi. Bunday afzalliklar orasida
biz quyidagilarni ajratib ko‘rsatishimiz mumkin:

- murakkab lingvistik obyektlar, hodisalar va jarayonlarni o‘rganish
jarayonida yaxlit birlikni ta’minlash;

- umumiy madaniy va kasbiy kompetensiyaning yuqori darajada rivojlanishi
bilan ajralib turadigan “Integral profil” mutaxassisini shakllantirish imkoniyatlarini
kengaytirish;
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- bo‘lajak shifokorlarni tayyorlashda kompleks yondashuvni amalga oshirish
imkoniyatlarini kengaytirish, bu esa o‘z navbatida yosh mutaxassislarning
zamonaviy jamiyatga integratsiyalashuviga yordam beradi;

- bo‘lajak shifokorlar o‘rtasida integral fikrlashni shakllantirish, ularning
samarali kasbiy va shaxsiy rivojlanishini ta’minlash uchun pedagogik shart-
sharoitlarni yaratish;

-ta’lim jarayoniga kompetensiyaga va shaxsiy faoliyatga asoslangan
yondashuvlarni joriy etish;

- tibbiyot ta’lim muassasalarida yaxlit samarali o‘quv jarayonini tashkil
etish.

Tibbiyot ta’lim muassasalari talabalariga ingliz tilini o‘gitish jarayoniga
integrativ yondashuvni joriy etish imkoniyatlari juda keng bo‘lib, bu gisman ushbu
fanning o‘ziga xos xususiyatlari bilan izohlanadi. Darhagiqat, ingliz tili nafagat
ma’lum bir fanni o‘rganish obyekti, balki boshga fanlarni o‘qgitish vositasidir.
Ushbu holatlar yugorida sanab o‘tilgan barcha uchta darajadagi integral
yondashuvni joriy etishga yordam beradi.

Shunday qilib, tibbiyot oliy ta’lim muassasalarining kichik kurslarida bo‘lajak
shifokorlarga chet tilini o‘qgitish amaliyotiga bizni gizigtirgan yondashuvni joriy
etish birinchi navbatda gumanitar sikl fanlari o‘rtasidagi integratsiyani
rag‘batlantiradi. Bunga quyidagilar kiradi:

Bioetika

Tibbiyot tarixi

Lotin tili

Chet tilini boshga fanlar bilan integratsiya gilishda nafagat o‘quv
materialining bir butunga qo‘shilishi, balki, o‘zlashtirilayotgan turli tizimlar
integratsiyasi gayd etiladi. Bundan tashgari, talabalarning o‘rganilayotgan tilni
mutaxassislikka yo‘naltirilgan holda qo‘llash ko‘nikmalarini rivojlantirish jarayoni
kuchaytiriladi. Shunday qilib, ingliz tili bo‘lajak shifokorlarning ijtimoiy va kasbiy
hayotiy vaziyatlarda qo‘llaniladigan nutq faoliyati vositasi sifatida foydalaniladi.

Integrativ yondashuv asosida materialni o‘rganish quyidagi ta’lim natijalariga
erishishga yordam beradi:

- talabalarning kelajakdagi kasbiy faoliyatiga gizigishlarini rivojlantirish;

- kasbiy tayyorgarlik jarayonida olingan bilim, ko‘nikma va malakalarni
tizimlashtirish;

- mutaxassisligi bo‘yicha ma’lumotlarni olish va gayta ishlash vositasi sifatida
ingliz tilini o‘rganish uchun motivatsiyani oshirish.

Shunday qilib, ingliz tili fani tibbiyotda lotin tili fani bilan bir gatorda o‘quv
dasturining fanlarini samarali o‘rganishga hissa qo‘shadigan samarali vosita bo‘lib
xizmat giladi.

Dissertatsiyaning “Tibbiyot ta’lim talabalarining kasbiy layoqatlarini
rivojlantirish texnologiyalari” deb nomlangan ikkinchi bobida tibbiy ta’limda
xorijiy til fanini o‘qgitish jarayonida talabalarni xorijiy til yordamida ularning
kasbiy qobiliyatini rivojlantirish komponentlari; tibbiy ta’lim talabalarida ta’lim
texnologiyalari yordamida tibbiy ta’lim talabalarini kasbiy faoliyatga tayyorlashda
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kreativ qgobiliyatlarini rivojlantirish texnologiyasi va modeli kabi masalalar
yoritilgan.

Ta’limning integratsiyasi ham birdek muhim, bilim olish jarayonida talaba
kelajakdagi kasb uchun til o‘rganishning muhimligini tushunadi. Ikki tillilik, ya’ni
ikki yoki undan ortiq tildan foydalanish qgobiliyati lotin tili kursida terminologiyani
o‘rganish jarayonida olingan bilimlarni birlashtirishga imkon beradi. Xorijiy
kasbiy yo‘naltirilgan matnlar bilan ishlashda ikki tilli yondashuv zarur.

Ta’limning integratsiyasi ham birdek muhim, uning davomida talaba
kelajakdagi kasb uchun til o‘rganishning muhimligini tushunadi. Ikki tillilik, ya’ni
ikki yoki undan ortiq tildan foydalanish qobiliyati lotin tili kursida terminologiyani
o‘rganish jarayonida olingan bilimlarni birlashtirishga imkon beradi. Xorijiy
kasbiy yo‘naltirilgan matnlar bilan ishlashda ikki tilli yondashuv zarur.

Tadgiqgotchilar tibbiyot yo‘nalishida ingliz tilini o‘qitishning strategik
magsadi har tomonlama shakllangan bitiruvchi modelini yaratishdadur — “tibbiyot
ikki tilli birinchisi chet tili bo‘lsa, ikkinchisi kasbiy tildir” degan xulosaga kelish
mumkindir. Ikki tilli ta’lim maxsus fan magsadlari uchun umumiy tillarni o*qitish
va chet tillarini bilishni takomillashtirishga, fanlarni chuqurlashtirishga va
madaniyatlararo ta’lim ko‘lamini kengaytirishga, shuningdek ingliz tilini
o‘rganishda motivatsiyani oshirishga yordam beradi.

Ingliz tilini o‘qitishning lotin tili kursi bilan integratsiyasi tibbiyot oliy ta’lim
muassasalarida chet tillarini o‘qgitish uchun zaruriy shartdir. Shu bilan birga, ikkala
til ham bir vagtning o‘zida o‘qgitishning kasbiy yo‘nalishini amalga oshiradi va
motivatsiyani oshiradi. Ikki tillilik nafagat oliy ta’lim muassasalarida, balki
shifokorning keyingi kasbiy faoliyatida ham tibbiy terminologiyani o‘rganish va
undan foydalanish uchun asosdir. Bu talabalarga til kompetensiyasini egallashga
imkon beradi, uning ma’lum darajasi chet tilidan kasbiy faoliyatda va o‘z-o‘zini
tarbiyalashda foydalanish imkonini beradi. Tibbiyot institutlaridagi ikki tillilik ham
madaniy jihatga ega. Til madaniy hodisa bo‘lib, u nafagat kognitiv, balki
rivojlantiruvchi va tarbiyaviy ta’lim funksiyalarini o‘z ichiga oladi.

Ikki tilning tarixiy umumiyligi anig. Lotin tili o‘zining uyg‘un va aniq
grammatik tizimi bilan talabani har ganday tilni chuqur o‘zlashtirishga tayyorlaydi.
Fonetika, sintaksis, morfologiya sohasidagi tagqoslashlar assotsiativ alogalarning
tezrog paydo bo‘lishiga va mantigiy yodlashga, lingvistik hodisalarni
tizimlashtirishga yordam beradi.

Lotin-yunoncha so‘z yasovchi materiallardan foydalanilganligi sababli
tibbiyot tili xalgaro hisoblanadi, shuning uchun tarjima jarayonida, chet el
matnlarini tushunishda ma’lum bo‘lgan qiyinchiliklarni lotin tilini o‘rganish
jarayonida olingan bilimlarni jalb qilish orgali yengib o‘tish mumkin. Ishlab
chiqgarish affikslari va atama elementlarini assimilyatsiya gilish alohida ahamiyatga
ega. Ularni bilish, shuningdek so‘zlarni shakllantirish qoidalari va so‘zni
morfologik tahlil gilish turli nomenklatura guruhlarida tibbiy atamalarni ularning
grafik va grammatik dizaynidagi farglarni hisobga olgan holda tushunish va
shakllantirish gobiliyatini shakllantirishga imkon beradi.

Tibbiyot oliy ta’limda kasbiy tayyorgarlik quyidagilarni ta’minlaydi:
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1) tanlangan ish turining ilmiy asoslari va texnologiyasi bilan chuqur
tanishish; 2) maxsus amaliy ko‘nikma va ko‘nikmalarni rivojlantirish; 3) kasbiy
faoliyatning ushbu sohasida zarur bo‘lgan shaxsning psixologik va axlogiy
fazilatlarini shakllantirish; 4) kasbiy faoliyat tayyorgarligining ko‘p qgirraliligi.

Bugungi kunda tibbiy ta’limning ustuvor yo‘nalishlaridan biri talabaning
kasbiy yo‘nalishini shakllantirish masalasidir. Ushbu muammoning ahamiyati
bizni talabaning kasbiy yo‘nalishini rivojlantirishni belgilaydigan olimlar
N.V.Kuzmina, L.M.Mitina, A.T.lvanitskiylar ilmiy tadgigotlarida yondoshishga
uni o‘rganishning quyidagi jihatlarini aniglaydilar:

- kasbga yo‘naltirish - ushbu kasbga mos keladigan, kasbga gizigish va
moyillik sifatida, o‘z gobiliyati va xarakterini anglashdir;

- kasbiy yo‘nalish ustunlik giluvchi motivlarning tuzilishini belgilaydigan va
odamni ularni kasbiy faoliyatda tasdiglashga undaydigan hissiy giymat
munosabatlari tizimidir;

- kasbiy yo‘nalish subyektivlik ko‘rsatkichi sifatida, bu hayotda va kasbda
magsadga muvofiglik, avtonomiya yoki tashqi sharoitlardan mustaqillik, faoliyat,
mustaqillik, harakatlarning ogqibatlari uchun javobgarlik kabi subyektiv
xususiyatlarning shakllanish darajasiga bog‘lig.

O°z nugtai nazarimizni ko‘plab tadgiqotchilar, xususan, A. K. Markova, S. B.
Kaverin, M. A. Kotik, V. I. Popova, O. N. Borisovalarning pozitsiyalari bilan
bog‘lab, biz “kasbiy yo‘nalish” tushunchasining quyidagi tavsifiga amal qilamiz:
umumiy yo‘nalishning o‘ziga xos tomoni; mustagil semantik tuzilish, xususiyatlar
to‘plami; shaxsning kasbiy o‘zini o°zi belgilash yadrosi, yadrosi; ichki motivlar,
gadriyatlar tizimi; shaxsning bargaror kasbiy motivlar va niyatlar asosida paydo
bo‘ladigan ushbu faoliyat turiga munosabati, shuningdek, ularning qobiliyatlarini
tanlangan kasbga mos kelishiga ishonch va tanlovdan gonigish.

Tuzilmaning operatsion komponenti va funksional model tibbiy talabaning
kasbiy yo‘nalishini shakllantirishni ta’minlaydigan pedagogik vositalar to‘plamini
o°z ichiga oladi.

Modelning samarali komponenti talabaning kasbiy yo‘nalishi darajasining
(yuqori, o‘rta, past) mezon va ko‘rsatkichlarga muvofiq o‘sishini belgilaydi:
kognitiv (kasb hagidagi bilimlar to‘plami, ularning kasbiy fazilatlari, kasbiy o‘zini
o‘zi belgilash usullari), motivatsion giymat( talabalarning o‘z-o‘zini tarbiyalash
faoliyatini tartibga soluvchi va magsadli xarakter beradigan bargaror motivlar
to‘plami, kasbga gizigish va ijobiy munosabat), faoliyat-amaliy (subyektiv o‘zaro
ta’sir subyektining tajribasi).
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MAQSAD: tibbiy ta’limda integrativ yondashuv asosida talabalarning kasbiy layoqatlarini
v

Kasbiv lavoaatni rivoilantiruvchi komponentlari:
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foydalanish amalga oshirish
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Hozirgi kunda konsepsiyaning juda ko‘p formulalari mavjud - “ta’lim
texnologiyasi” yoki “pedagogik texnologiya”. T. Nazarova ularning uch yuzdan
ortig‘ini sanab chiqdi. Mualliflar ta’lim jarayonining tuzilishi va tarkibiy qismlarini
qanday tasavvur qilishlariga garab, bunday ta’riflar mavjud: tizim usuli (G.
Bordovskiy, S. Goncharenko, I. Prokopenko, V. Yevdokimov); didaktik tizim (A.
Savchenko); faoliyat (N. Abashkina, YE. Berejnaya, V. Doroshenko, V. Slastenin,
V. Serikov); ketma-ket harakatlar to‘plami( I. Lerner); tartib, izchillik (M. Klarin);
dizayn, o‘quv jarayonini loyihalash (I. Bogdanova, V. Voronov, O. Gokhberg, V.
Palamarchuk, S. Rudakovskaya); tuzilgan dizayn (V. Bespalko, N. Bondarenko, |.
Podlasiy); treningni tashkil etishning faol ssenariysi (I. Smolyuk).

Umumiy qabul gilingan sxema bo‘yicha o‘quv jarayonini qurish sifatida
texnologiyani o‘rganish g‘oyasi: umumiy magsadlar va ta’lim mazmuni-o‘quv
magsadlari-o‘quv jarayoni-baholash-o‘quv maqgsadlari va jarayonini tuzatish va
to‘g irlash.

Dissertatsiyaning “Tibbiy ta’limda talabalarning kasbiy — layoqatlarini
rivojlantirishning tajriba — sinov ishlari va natijalari tahlili” deb nomlangan
uchinchi bobida tibbiy ta’lim talabalarini kasbiy faoliyat jarayoniga tayyorlashda
fanlararo integratsiya asosida rivojlantirish diagnostikasi va metodikasi; tibbiy
ta’lim talabalarini kasbiy faoliyatga tayyorlashda ingliz tilida kasbiy fanlarni
o‘zlashtirish gobiliyatlarini rivojlantirish va amaliyotga joriy gilishga doir tajriba-
sinov ishining tashkiliy asoslari hamda natijalari bayon gilingan.

Tajriba-sinov ishining magqsadi sifatida tibbiy ta’lim talabalarda kasbiy
faoliyatlariga oid terminlarni ingliz tili hamda lotin tili amaliy mashg‘uoltlarida
o‘rganish samaradorligini baholashdan iborat etib belgilandi. Tajriba-sinov
ishlarida Farg‘ona jamoat salomatligi tibbiyot instituti, Andijon davlat tibbiyot
instituti Pediatriya ta’lim yo‘nalishi talabalari ishtirok etdi.

Nazorat guruhlari sifatida 165 nafar, tajriba guruhlari sifatida esa 163 nafar
tanlandi. Tajriba-sinov ishlari davomida tibbiyot oliy o‘quv yurtlari o‘quv
jarayonining tashkil etilishiga o°zgartirishlar kiritilmadi, o‘quv yili boshlanishida
ganday bo‘lsa, shunday tarzda goldirildi.

Tajriba-sinov ishlari uch bosqgichda amalga oshirildi: (1) aniglashtiruvchi (reja
tuzish, diagnostik metodikalar asosida tibbiyotga oid terminlarni o‘rgatishda
amaliy ko‘nikmalarini shakllanganligining mavjud holatini aniglash), (2)
shakllantiruvchi (chet til amaliy mashg‘ulotlari jarayonida daolash ishi ta’lim
yo‘nalishi talabalarida sohaga oid terminlarni o‘rgatishda amaliy ko‘nikmalarini
rivojlantirish bo‘yicha maqgsadga yo‘naltirilgan faoliyat), (3) gayd etuvchi (tajriba
va nazorat guruhlari natijalarini giyosiy tahlil gilish, natijalarni statistik tahlil etish
va xulosa chigarish).

Tadgiqgotni amalga oshirish doirasida ishlab chigilgan model asosida davolash
ishi ta’lim yo‘nalishi talabalarida sohaga oid terminlarni o‘rgatishda amaliy
ko‘nikmalarini  rivojlantirish  jarayoni samaradorligini aniglash mezonlari,
ko‘rsatkichlari va diagnostik vositalari aniglashtirildi (3.1-jadvalga garang).
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3.1-jadval

Pediatriya ta’lim yo‘nalishi talabalarida sohaga oid terminlarni o‘rgatishda
amaliy ko*nikmalarini rivojlantirish samaradorligini aniglashning diagnostik

tizimi
Mezonlari Ko‘rsatkichlari Diagnostik vositalari
Kognitiv Aniq o°‘quv magsadlari bilan | Kognitiv  strategiyalar talabalar
strategiyalarni bevosita bog‘liq bo‘lib, tibbiyot | tomonidan til tizimi va nutg
shakllantirish oliy ta’lim muassasasida | qobiliyatlari hagidagi bilimlarni
ta’limning magsad va vazifalariga | tushunish, eslash va ulardan

muvofig o‘quv materialini tanlash
va taqdim etishni o‘z ichiga oladi.

foydalanish uchun foydalanadigan
intellektual texnikalar va harakatlar
kombinatsiyasini  tashkil  qgiladi.
Ushbu  strategiyalar  kognitiv
operatsiyalarni shakllantirishni
ta’minlaydi, ular talabalar
tomonidan kommunikativ vazifani
hal gilish uchun mumkin bo‘ladi.

Axborot
strategiyalarini
shakllantirish

Chet tildagi matn faoliyati
materiali va jarayonida amalga
oshiriladi.

Shu magsadda o‘gish bo‘yicha
mashglar ~ majmuasi, bizning
holatlarimizda, talabalar uchun
bo‘lajak mutaxassis sifatida foydali
bo‘lgan  ma’lumotlarni  qayta
ishlash bo‘yicha o‘quv vazifalarini
hal qilishni nazarda tutadigan
vazifalarni oz ichiga oladi. Shunga
o‘xshash topshiriglar talabalarga
matndan oldingi mashqglarda taklif
etiladi yoki ular o‘giganlarini
tushunish va izohlashni tekshirish
uchun topshiriglardir.

Kompensatsion
strategiyalarni
shakllantirish

Lingvistik va (yoki) kontekstual
taxminlarga asoslangan notanish
terminlarni tushunish bilan bog*‘lig

Bu turli so‘z yasash elementlarining
ma’nosini tahlil qilish vazifalari
bo‘lishi mumkin,; taklif gilingan bir
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va sohaga oid terminlar, | qator leksik birliklardan mos
terminologik iboralar yoki | ma’noni tanlash (qarama-qarshi
kontekst materialiga asoslangan | juftliklar, o‘xshash leksik birliklar,
mashqlarni  bajarish  jarayonida | aralash guruhlash); har xil turdagi
amalga oshiriladi. tizimlashtirish sxemalarini,
jadvallarini to‘ldirish; kontekstdagi
sohaga oid terminlarni almashtirish
va boshqgalar.

liImiy-nazariy bilimlarni olishda quyidagi usullar o°z samaradorligini
namoyon etdi: so‘zlab berish, hikoya qilish, tushuntirish, animatsion tagdimotlar,
rolli o‘yinlar, multimediya vositalari, talabalar uchun maxsus targatma materiallar
tayyorlash, ma’lumotlar yig‘ish, bahs-munozara, manbalar ustida ishlash, savol-
topshiriglar ustida ishlash kabilar. Ta’lim jarayonida interfaol Cinquain,
Brainstorming, Case, Zigzag, Cluster, Mind mapping, WWW guruhli o‘yinlar,
guruhlarga bo‘linib ishlash usullari samarador ekanligi aniglandi.

Tajriba-sinov natijalarini tahlil etishda sohaviy terminlarni o‘rganish bo‘yicha
bilim va ko‘nikmalar darajalari yuzasidan olingan yakuniy natijalarni baholashda
matematik-statistika metodi go‘llanildi.

3.2-jadval
Talabalarda kasbiy faoliyatga oid terminlarni o‘rgatishda o‘qish va
amaliy ko‘nikmalarini rivojlanganlik darajasi (foiz hisobida)

Nazorat guruhi Tajriba guruhi

yuqori | o‘rta | past yuqori |o‘rta | Past

Mezonlar

o s D s D () o) ()

S Sl & S| ® S| s| €| > €| 5| €

S | S| S e B L] .| ®

— | @ ®| o ® 9o .- Q| | 9 .4 ©

S 88 & S 7| S =

Pediatriya yo‘nalishiga oid terminlarni

9|40 |46 |31 |19 |47 |42 |41 |39 |12

matndan topib yozish va ularni tarjima 252912
qilish

Terminlar yordamida matnlar tuza | 24|31 |29 (41147 |28 121 |46 |41 |42 |38 |12
olish

Tibbiy diagnostikaga oid matnlarni | 23130128139 149 |31 (23 |49 |37 |40 |40 |11
o‘qiy olish

Sohaga oid terminlarni ingliz tilidan
o°7bek hamda lotin tili | 24|30 |30 |43 46 |27 |22 |48 |42 |39 |36 |13

terminologiyalariga tarjima qgilish

Sohaga  oid  terminlarni S0z | 25|31 |29 |41 |46 |28 |20 |45 |41 |42 |39 |13
turkumlariga ajratish

Tle_aninlami nutq jarayonida qo‘llay | 26 |31 |27 |40 |47 |29 |21 |47 |39 |41 |40 |12
olIS

Sohaga oid maxsus terminlar lug‘ati | 24 (29 (30 |41 |46 |30 |22 |48 |37 |42 |41 | 10
va ma’lumotlardan to‘g‘ri foydalanish

Bir xil ma’noli terminlarni turli xil til | 23 |28 |30 |42 |47 [30 |21 |49 |37 |41 |39 |10
vositalar yordamida ifodalash
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3.3-jadval

Talabalarda kasbiy faoliyatga oid terminlarni o‘rgatishda o‘qish va
amaliy ko*nikmalarini rivojlanganlik darajasining mezonlar bo‘yicha
ko‘rsatkichlari (son va foizlarda)

Mezonlar Nazorat guruhi Tajriba guruhi
m = 165 n= 163
yugori | o‘rta | quyi | Yuqori | o‘rta | quyi

Pediatriya yo‘nalishiga oid
va ularni tarjima gilish
Terminlar yordamida gaplar tuza |31/51 l1/68 p8/46 |46/75 W2/68 12/20
olish
Tibbiy diagnostikaga oid matnlarni {3049 39/65 81/51 |49/80 W0/65 11/18
o‘qiy olish
Sohaga oid terminlarni ingliz
tilidan o‘zbek hamda lotin tili |30/49 #3/72 27/A4 148/78 B9/63 [13/22
terminologiyalariga tarjima gilish
Sohaga oid terminlami  So‘Z |31/51 41/68 [28/46 |45/73 12/68 113/22
turkumlariga ajratish
Terminlarni nutq  jarayonida |31/51 lo/66 po/4s |47/77 W1/67 12/19
go‘llay olish
Sohaga oid maxsus terminlar
lugéati va ma’lumotlardan to‘g‘ri 29/48 41/68 (30/49 |48/78 42/68 [10/15
foydalanish
Bir xil ma’noli terminlarni turli Xil | 2g/46 142/70 B0/49 |49/80 W1/67 10/16
til vositalar yordamida ifodalash

O‘rtachasi 30/49 |41/68 |29/48 | 48/78 41/67 [11/18

3.4-jadval

Talabalarda kasbiy faoliyatga oid terminlarni o‘rgatishda o‘gish va amaliy
ko‘nikmalarini rivojlanganlik darajasi ko‘rsatkichlari (son va foizlarda)

Pediatriya O¢zlashtirish natijalari (% da)
Guruhlar yo‘nalish - :
talabalari soni | Yudori O‘rta Quyi
Nazorat guruhi 165 49 68 48
30 41 29
Tajriba guruhi 163 8 67 18
48 41 11

Tajriba-sinov natijalari tahliliga ko‘ra, tadgiqot jarayoniga jalb etilgan tajriba
guruhi talabalarida nazorat guruhi talabalariga nisbatan bilim, ko‘nikma va
malakalar samarali tarkib topganligi aniglandi. Ushbu holatni obyektiv baholash
uchun statistik tahlil amalga oshirildi, aniglangan xulosagina tajriba-sinov
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ishlarining ilmiy, pedagogik, texnologik va metodik jihatdan to‘g‘ri hamda
samarali olib borilganini tasdiglaydi. Tajriba-sinov yakunida statistik tahlilni
amalga oshirish uchun “Student” va “Person” metodlari tanlandi. Mazkur metod
ikki guruhda gayd etilgan ko‘rsatkichlarni aniglash va obyektiv baholash imkoniga
egadir. Matematik-statistik metodning mohiyatiga ko‘ra, tajriba va nazorat
guruhlarida gayd etilgan ko‘rsatkichlarni statistik tanlanmalar sifatida belgilanib
yugori, o‘rta va past darajalar bo‘yicha variatsion gatorlarni hosil gilish lozim
bo‘ldi. Ushbu statistik gatorlarga mos kelgan diagramma quyida keltirilgan (3.4-
rasmga garang):

Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, tajriba guruhi ko‘rsatkichlari nazorat guruhi
ko‘rsatkichlaridan yuqori ekan. Endi 3.4-jadval ma’lumotlarini matematik statistik
tahlil gilamiz.

Tajriba guruhidagi o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari va talabalar sonini mos
ravishda Xi, ni lar va shu kabi nazorat guruhidagini esa Yj, mj lar orgali belgilab
olib, quyidagi statistik guruhlangan variatsion qatorlarga ega bo‘lamiz,
shuningdek, yugori ko‘rsatkichni 3 ball bilan, o‘rta ko‘rsatkichni esa 2 ball bilan va
past ko‘rsatkichni 1 ball bilan belgilaymiz.

3.6-jadval

Tajriba yakunidagi holat uchun topilgan natijalardan o‘rtacha kvadratik
chetlanish, tanlanma dispersiya, variatsiya ko‘rsatkichlari
X | Y | sE s 1 C | C T, | K | XL A |A

X y X,y X y

2,37 | 2,01 |0,4531 | 0,5899 (2,21 385| 7,2 |326,7| 31,7 |0,10|0,12

Yugoridagi natijalarga asoslanib tajriba-sinov ishlarining sifat
ko‘rsatgichlarini hisoblaymiz.

Bizgama’lum Xx=237; Y =201, A, =010; A =012 gateng.
Bundan sifat ko‘rsatgichlari:

_(X—A,) 237-010 2,27
T (Y+A,) 2014012 213

=107 >1;

K,y =(X-A,)-(Y -A,)=(237-010) - (201-012) =2,27-189=0,38 > 0;

Olingan natijalardan davolash ishi ta’lim yo‘nalishi talabalarida sohaga oid
terminlarni  o‘rgatishda amaliy ko‘nikmalarini rivojlantirish samaradorligini
baholash mezonining birdan Kkattaligi bilan va bilish darajasini baholash
mezonining noldan kattaligi orgali ko‘rish mumkin. Bundan ma’lumki, tajriba
guruhidagi o‘zlashtirish ko‘rsatkichi nazorat guruhidagi o‘zlashtirishdan yuqori
ekan.

Demak, tadqgigot natijalari bo‘yicha o‘tkazilgan va dissertatsiyada keltirilgan
statistik tahlillar tajriba-sinov ishlari samarador ekanligini va bizning ko‘zlagan
magsadimiz tasdiglanganini ko‘rsatadi.
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XULOSA

1. Tibbiy ta’limda o‘quv jarayonini tashkil gilish uchun quyidagilarni Kiritish
mumkin: kasbiy kompetensiyalarni shakllantirish uchun yetarli moddiy-texnik
baza, o‘quv dasturining kasbiy sikli fanlari mazmunini tuzish, kasbiy sikl fanlari
dasturlarini ish beruvchilar bilan muvofiglashtirish, talabalarni (amaliyotchilar)
o‘quv jarayonida ishtirok etishini ta’minlash.

2. Tibbiy ta’lim talabalarida kasbiy layoqatni rivojlantirish uchun
pedagogning faoliyatini ushbu jihatlarini rivojlantirish uchun magsadli ravishda
shakllantirilgan shaxsiy xususiyatlarni inobatga olish zarur: iroda uni amalga
oshirish uchun zarur bo‘lgan faoliyat va ichki harakatlarni tanlash gobiliyatiga ega
bo‘lishi; diqqat aqliy faoliyatning ma’lum bir obyektga konsentratsiyasi va
yo‘nalishi sifatida; tasavvurni yaratishdan iborat agliy faoliyat sifatida anglab
olishi; vakillik va ruhiy holatlar; majoziy va og‘zaki-mantiqiy xotiralarni oz ichiga
oladi.

3. Talabalarga tibbiy ta’lim tizimining hozirgi rivojlanish bosgichida ingliz
tilini o‘qgitishda integratsion yondashuvni go‘llashning eng muhim jihatlarini
o‘rganishdir. Ushbu magsad bilan quyidagi vazifalar belgilab olindi: ushbu
tadqiqot magsadlariga mos keladigan “integratsion yondashuv” tushunchasining
talginini tushunish; ushbu yondashuvga xos bo‘lgan asosiy afzalliklarni, shu
jumladan tibbiyot oliy ta’lim muassasalari talabalariga ingliz tilini o‘qitish
jarayonida ko‘rib chigish; hozirgi kunda mavjud rivojlanish bosgichida bo‘lgan
tibbiyot institutlarining o‘quv amaliyotiga integrativ yondashuvni joriy etishning
asosiy imkoniyatlarini o‘rganish; ushbu yondashuvni samarali qo‘llashning asosiy
pedagogik shartlarini o‘rganish.

4. Ingliz tilini o‘gitish jarayonida integratsiya quyidagi darajalarda amalga
oshirilishi mumkin: fan ichidagi daraja, unda alohida o‘quv intizomi doirasida
bilim, ko‘nikma va malakalarni, shu jumladan bizni qizigtirgan ingliz tilini
tizimlashtirish; fanlararo daraja, ikki yoki undan ortiq o‘quv fanlarining faktlari,
tushunchalari, tamoyillari kombinatsiyasini nazarda tutadi; transfanlar darajasi,
asosly va (o‘shimcha ta’lim mazmunining tarkibiy qismlari o‘rtasida sodir
bo‘ladigan sintez.

5. Chet tilini o‘qgitishda intensivlik - bu o‘rganilayotgan chet tili
kompetensiyasining lingvistik madaniyatining zarur vositalari, usullari va shakllari
bilan o‘quv dasturining to‘ligligi mezonlari: talabalar tomonidan tilning ayrim
jihatlarini (leksik, fonetik va boshqalar) bosgichma-bosgich o‘zlashtirish bilan
bog‘lig bosgichma-bosqgich yondashuv.); ta’limni individuallashtirishga garatilgan
shaxsga yo‘naltirilgan yondashuv, bu talabaning o‘quv jarayonining markazi va
pedagogik ta’sirning asosiy magsadi sifatida namoyon bo‘lishidadir.

O 'zbekiston Respublikasida ko‘p bosqgichli ta'lim tizimining joriy etilishi
metodistlar va o gituvchilar oldida ko‘plab nazariy va amaliy savollar tug‘diradi,
ulardan eng muhimi bilimlarning izchilligi va asosliligini, kasbiy ko 'nikma va ko*
nikmalarning mustahkamligini  ta'minlash yo‘llarini aniglashdir. Tabiiyki,
O<zbekistonda oliy ta'lim olish shartlari turlicha bo‘ladi. Shu bilan birga, eng
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yaxshi mahalliy an‘analarni jahon amaliyotida o‘rnatilgan printsiplar va
yondashuvlar bilan birlashtirish mumkin.

Talabalarni kasbiy tayyorlashning ko‘p bosqgichli tizimida o‘qitishning
muvaffaqiyati - kelajakdagi chet tili o°gituvchilari va uning yakuniy yuqori
natijaga yo‘naltirilganligi o‘gitishda qo‘llaniladigan printsiplarning birligi,
talabalarda ta'limning izchilligi va uzluksizligi, nazariy kurslarning o‘zaro
bogligligi to‘g‘risida tasavvur yaratadigan, kasbiy faoliyatning eng muhim
gonuniyatlari to‘g‘risida yagona g‘oyani shakllantiradigan ta'lim shakllarining
uzluksizligi bilan ta'minlanadi.

Ko‘p darajali kasbiy ta'lim doirasida kasbiy tayyorgarlik sifatini oshirishning
muhim zaxiralari kasbiy ta'lim mazmunini tashkil etishda ham, o‘quv alogalarini
tashkil etishda ham, mutaxassisning individual rivojlanishini boshgarish va nazorat
gilish shakllarida amalga oshiriladigan tizimli magsadli yondashuvni amalga
oshirish yotadi. Tibbiyot talabalariga ingliz tilini o‘rgatishning o‘quv rejasida
kasbiy tayyorgarlikni tashkil etish asosiy magsadlardan biri hisoblanadi.

Barcha maxsus va umumta'lim fanlarini o‘qgitish professional tarzda
yo‘naltirilishi va ingliz tilini amaliy o‘rganishni takomillashtirishga, unda nutq
madaniyatini oshirishga yordam berishi kerak. Binobarin, maxsus (lingvistik) va
umumiy kasbiy fanlarning (bu uslubiy va psixologik-pedagogik fanlar) o‘zaro
bog‘ligligi tibbiyot mutaxassislarini kasbiy tayyorlash jarayonining ajralmas
xususiyatiga aylanishi, tibbiyot universitetlari  bitiruvchilarining  kasbiy
vakolatlarini ta'minlashi kerak. Bunday munosabatlar o‘quv jarayonini tashkil etish
tamoyillari, faoliyatning psixologik nazariyasini hisobga olgan holda,
kommunikativ asosda mahalliy bo‘lmagan tillarni o‘gitishning zamonaviy
metodologiyasi qoidalari asosida amalga oshiriladi. Bular quyidagi printsiplar: 1)
o‘qitishni professionallashtirish (pedagogika) printsipi; 2) "yagona til sohasi"
printsipi  (yoki yagona "til rejimi") va 3) kommunikativ kompetentsiyani
shakllantirish printsipi.

Ushbu tamoyillarni amalga oshirish tibbiyot fakultetlarida o‘qgiladigan o‘quv
fanlarining ularning mazmuni darajasida va o‘qitishning go‘llaniladigan usullari va
usullari darajasida o‘zaro bog‘ligligiga yordam beradi va birinchi navbatda chet
tilida sinfdan tashqari ishlar tizimli bo‘lishini, ikkinchidan, individual o‘quv fanlari
ingliz tilida (mutaxassislik tilida) o‘qilishini talab giladi, uchinchidan, maxsus
tsiklning o‘quv fanlari iloji boricha o‘qitilishi kerak bo‘ladi. Shu bilan birga,
mazmunli, kognitiv va pragmatik jihatlarda namoyon bo‘ladigan ta'limning
kontseptualligi talabi muhimdir. Biz ushbu talablarni ingliz tili o‘qgituvchilarini
kasbiy tayyorlash bo‘yicha o‘quv dasturini tuzishda va chet tillarini o‘qitish
metodikasi va texnologiyasi kurslari bo‘yicha dasturlar tuzishda, shuningdek,
O<zbekiston Respublikasi tibbiyot universitetlari talabalarining oliy ta'lim
jarayonida amalga oshirishga harakat qildik.

Psixologik va pedagogik fanlarning nazariy qoidalarini bilishga asoslangan
talabalar tomonidan chet tilini o‘gitishning zamonaviy faol va interaktiv usullarini
amaliy o‘zlashtirish maxsus seminar mashg‘ulotlarida chet tillarini o‘qgitishning
amaliy metodologiyasi va og‘zaki va yozma nutg amaliyoti bo‘yicha amalga
oshiriladi. Bu erda chet tillarini oliy o‘quv yurtlarida o‘gitish sharoitida talabalar
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o‘rtasida kommunikativ kompetentsiyani shakllantirishning eng magbul usullari va
usullari ishlab chigilmogda.

Tajriba-sinov ishining magsadi sifatida tibbiy ta’lim talabalarda kasbiy
faoliyatlariga oid terminlarni ingliz tili hamda lotin tili amaliy mashg‘uoltlarida
o‘rganish samaradorligini baholashdan iborat etib belgilandi. Tajriba-sinov
ishlarida Farg‘ona jamoat salomatligi tibbiyot instituti, Andijon davlat tibbiyot
instituti talabalaridan 328 nafari ishtirok etdi.

Nazorat guruhlari sifatida 165 nafar, tajriba guruhlari sifatida esa 163 nafar
tanlandi. Tajriba-sinov ishlari davomida tibbiyot oliy o‘quv yurtlari o‘quv
jarayonining tashkil etilishiga o‘zgartirishlar kiritilmadi, o‘quv yili boshlanishida
ganday bo‘lsa, shunday tarzda goldirildi.

Tajriba-sinov ishlari uch bosgichda amalga oshirildi: (1) aniglashtiruvchi (reja
tuzish, diagnostik metodikalar asosida tibbiyotga oid terminlarni o‘rgatishda
amaliy ko‘nikmalarini shakllanganligining mavjud holatini aniglash), (2)
shakllantiruvchi (chet til amaliy mashg‘ulotlari jarayonida pediatriya ta’lim
yo‘nalishi talabalarida sohaga oid terminlarni o‘rgatishda amaliy ko‘nikmalarini
rivojlantirish bo‘yicha magsadga yo‘naltirilgan faoliyat), (3) qayd etuvchi (tajriba
va nazorat guruhlari natijalarini qiyosiy tahlil gilish, natijalarni statistik tahlil etish
va xulosa chiqarish).

Tadgigotni amalga oshirish doirasida ishlab chigilgan model asosida
pediatriya ta’lim yo‘nalishi talabalarida sohaga oid terminlarni o‘rgatishda amaliy
ko‘nikmalarini rivojlantirish  jarayoni samaradorligini aniglash mezonlari,
ko‘rsatkichlari va diagnostik vositalari aniglashtirildi (3.3-jadvalga garang).

Tadqgiqot natijalari asosida quyidagi ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab
chiqildi:

1. Amalga oshirilgan tajriba-sinov ishlari jarayonida tadgiqot natijasida taklif
etilgan ishlanmalardan foydalanib, ularning samaradorlik ko‘rsatkichlarini tadbiq
etish.

2. Tajriba-sinov ishining mazmuni chet tilni o‘rganish jarayonida tibbiyot
sohasiga oid terminlarni o‘rgatishning pedagogik shart-sharoitlarni yaratish.

3. Tibbiyot sohasiga oid terminlarni o‘rgatishda amaliy ko‘nikmalarini
rivojlantirish modelini tibbiyot ta’lim yo‘nalishlarida xorijiy til (ingliz tili) amaliy
mashg‘ulotlarida  umumiy  natijasiga  erishish uchun  foydalanish.
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BBEJAEHMUME (annoTanus auccepramun 1okropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAaHHOCTH TeMbl Auccepraumu. IIporecc
rI100aNu3aIum, MPOUCXOIAIINN B MUpE B OOJBIIMX MacIITabax, MPeabsIBIsSET Pl
BOXHBIX TpeOOBaHUI K 00YUEHHIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B MEJIUMIIMHE, a TaKXKE K
HaJaKUBAaHUIO €€ HMHTErpPallMOHHBIX MpoueccoB. OAHUM U3 TaKUX TpPeOOBaHUI
SBIIAETCS OOy4YeHHE HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYJIEHTOB-MEIUKOB [0 MPUHIUITY
JIEKCUYECKOI0 M01X0/1a. ITa HEOOXOAUMOCTh U HEOOXOAUMOCTb, B CBOIO OYEpEIb,
CO37aI0T BAXKHYIO OCHOBY i (DOPMHUPOBAHMS, Pa3BUTHUSA, COBEPIICHCTBOBAHUS
JIEKCUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH Yy4YalllMXCid MEIULMUHCKOrO Oo0pa3oBaHUs B
nporecce oOydeHus. Jljis 3TOro B MEIUIIMHCKOM OOpa30BaHMU TNPHOOpETAET
3Ha4Y€HUE MPUMEHEHHE, BHEAPEeHUE U 3((HEKTUBHOE UCIOJIb30BAHUE COBPEMEHHBIX
NOJXO/J0B B TMpPOILECCE H3YYEHUsT HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB. [lOCKOJBKY poiib U
3HAYEHUE METOJIOB U MHCTPYMEHTOB Il PAa3BUTHUSI, COBEPIIICHCTBOBAHUS KaX 10U
00JIaCTH HEOLEHUMBbI, HEOOXOAMMOCTh pPa3padOTKH COBPEMEHHBIX MOJX0JI0B,
HAIpaBJICHHBIX HAa Pa3BUTHE MPOPECCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTU CTYJEHTOB-
MEJIMKOB B U3YUYEHUH MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 3HAHUE HOBBIX MMOJXO0/I0B B MEIUIIMHE
BCTYIUIEHHE B OTHOILIEHHUS C BEAYIIMMHU MUPOBBIMH HAYYHO-HCCIIEIOBATEIbCKUMU
WHCTUTYTaMH B 00JIaCTU TPUMEHEHHUS TEJIEMEIUIIMHBI, yKa3blBaeT Ha
HEO0OXOIMMOCTh OOMEHA OIBITOM M OOOTaIlleHUs] 3HAHUM U, TP HEOOXOJUMOCTH,
BO3MOXKHOCTH CBOOOJAHO OOIIATHCSI B YCTHOM WJIM MHUCHBMEHHOW (Qopme ¢
MNPEACTABUTEISIMU CTPAH U HOCUTEISIMU SI3bIKA, HA KOTOPOM U3y4aeTCsl.

Pan  HayyHBIX  HMCCIENOBAHMM MO  Pa3BUTHIO  MPOPECCUOHAIBHOU
KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB B MpOIIECCe MEAUIIMHCKOTO 00pa30BaHUs B BEAYIIHMX
MHUPOBBIX HAYYHO - UCCJICIOBATEIBCKUX YUPESKICHUSIX TTPOBOJAUTCS B MPECTHKHBIX
YHUBEPCUTETAX PA3BUTHIX CTPaH, JIBYX CTapeMIIMX M H3BECTHBIX JIOHJIOHCKHX
yHuBepcuteTax-CamOpukckoM yHuBepcuteTe, OKChOpPICKOM YHUBEPCUTETE,
ACTOHCKOM yHHBepcuTeTe B bupmunreme, MopkckoM yHmBepcutere B TOPOHTO,
Kanama,  YuuBepcurere Ilapux-Capbonn Bo  @panmuu, Anb-J[xup,
pacnoyioKEHHOM B rocyaapctBe Mapokko YHUBepcUTeT abjenpMajieka dccaaiw,
Euro-meditteranean University, a Taxke HECKOJbKO YHHBepcuTeToB Poccun -
Cnenyer 0co00 OTMETHTB, UTO B TAKUX By3aX, Kak MOCKOBCKHIA TOCYTapCTBEHHBIH
YHUBEPCUTET, ACTPaxaHCKUU TOCYNAPCTBEHHBIM IEAarOrM4eCcKUii yHUBEPCHUTET,
HoBropoackuii rocy1apCTBEHHbIM YHHBEPCUTET, BEIETCA HCCIEA0BATEIbCKAS
pabota moO pa3BUTHIO MNPOGECCUOHATBHBIX CIIOCOOHOCTEHW CTYJIEHTOB MpHU
W3YUYCHUM UWHOCTPAHHBIX s3bIKOB. [IpoBeleHHME  aHAJOTMYHBIX  HAyYHBIX
UCCJICIOBAHUM HaIpaBieHO Ha pa3BUTHE MPO(HEecCHOHATHLHOM KOMIIETEHTHOCTH
CTyJACHTOB TIyTE€M HWHTETpallud WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B paMKax HUX
CIIELINATbHOCTH; BAYKHBIM dbakTopom pa3BUTHS npodeccruoHanbHON
KOMIIETEHTHOCTH Y4YallluXCsi B M3y4YCHUUM HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U CO3JAaHUS
YCIOBHM i1 HMX CAMOCTOSITENBHOrO  OOy4YeHHMs, a TakXkKe pa3BUTUSA
npodeccoHaNbHON KOMIIETEHTHOCTHU SIBJISIETCS ayIMTOpUs U BHE ee. B koHeuHOM
cyeTe, BBICOKUUA YpOBEHb CHPOPMUPOBAHHOCTH JIEKCHUECKOW KOMIIETEHTHOCTH
CTYJICHTOB MEIUIIMHCKOTO 00pa3oBaHUs IMO3BOJISIET UM (POPMUPOBATH HABBIKU U
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YMEHHSI TPaBWIBHO U IUIABHO BBhIpaXXaTh CBOM MBICIM PEUENTUBHBIM U
PENpPOyKTUBHBIM CITIOCOOOM B COOTBETCTBHUH C JIFOOBIMU PEUEBBIMU YCIOBUSIMH.

N3ydenne  3apyOexHOTO oOmbITa B Hale  CcTpaHe, pa3paboTka
0o0pa30BaTeNbHBIX TEXHOJIOTMA B COOTBETCTBHM C TPEeOOBAaHUSIMH BPEMEHH,
JIEMOHCTpAIIUST MHTEUICKTYaIbHOTO W TICHXOJOTMYECKOro MOTEHIMada KaxKJI0ro
YEeJIOBEKa, TOBBIINIEHUE JIEKCUYECKOM TIpaMOTHOCTH MIIAAIINX IIKOJbHUKOB,
AKTUBU3ALUs COLIMAJIbHO-IMHIBUCTUYECKOU NOoAroToBKU. Kak ormernn IlpesuaeHt
PecniyOnuku VY30ekucrtan: “Iloka Mbl cTaBUM mepen coOOM LETb MOCTPOUTH
KOHKYPEHTHOE TOCyAapCTBO, OTHBIHE BBIMTYCKHUKH IIKOJI, JUIEEB, KOJUICIKEU U
BBICIIIUX y4E€OHBIX 3aBEJIEHUN 00s3aHBI B COBEPIIEHCTBE BJIAJETh KaK MHUHUMYM
JBYyMSI WHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMHU. OJTO CTPOroe TpeOOoBaHWE JODKHO CTaTh
OCHOBHBIM KPUTEPHUEM JCSATEIHLHOCTH PYKOBOJIUTENS KaXKIIOro 00pa3oBaTEIbHOTO
yupexJieHus”. B CBA3M ¢ ’TUM OJHOM U3 aKTyalbHbBIX MPOOJIEM CETOAHSIIHETO JTHS
SBIIIETCSI TIOBBINIEHNE d(HD(PEKTUBHOCTH COBPEMEHHOTO MHHOBAIMOHHOTO MOIX0/1a
K pa3paboTke 3a7a4 1o 0OyYeHHIO CTYACHTOB JATHHCKOMY SI3bIKY U MEAUIIMHCKON
TEPMUHOJIOTHH B Pa3BUTHH MPO(HECCHOHATHFHON KOMIETEHTHOCTH U CTIOCOOHOCTH
3allOMUHATh AHIJIMHCKHE CJIOBA, a TAaKXK€ MO IMOBBIIIEHUIO COLHUAIBHO-
JUHTBUCTUYECKON MOATOTOBICHHOCTH YYaIIUXCsl HAYaIbHBIX KIaCCOB K 00YyUYEHUIO
3alIOMUHAHUIO CJIOB PA3JIMYHON CTENEHU CI0KHOCTH.

Vkasel [Ipesunenta Pecniyonuku Y30ekucrtan ot 8 oktsiOps 2019 roma Ne
[1D-5847 “O0 yrBepxaeHun KoHuenuuum pa3BUTHS CUCTEMBI  BBICIIETO
obOpazoBanus Pecriyonmuku Y36ekuctan 10 2030 roga”, ot 28 staBaps 2022 roma Ne
[1®-60 "O HoOBOI cTpaTeruu pa3Butua Y3o0ekucrana Ha 2022-2026 roxsl", ot 20
okTs10pst 2017 roma Ne B anpene I1I1-2909”0 mepax 1no ganbHeieMy pa3BUTHIO
cuctembl BbIciiero ooOpaszoBaHusa", Ot 5 wuwnHs 2018 roma Ne IIII-3775 “O
JOTIOTHUTEIBHBIX MEpax IO TIOBBIIICHUIO KadecTBa OOpa3OBaHMsI B BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSAX M OOECMEUYEHHIO UX AKTUBHOI'O y4acTUsl B MPOBOJAMMBIX B
cTpane MaciTabHbIX pedopmax”, oT 19 mas 2021 roxa Ne I1I1-5117 “O nepexone
JEATEIHLHOCTH TI0 MOMYJISIPU3aINi U3yUeHNs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOmnmke
VY30ekucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM YPOBEHB'. B ONpENIeIECHHOM Oo0bheMe JTaHHas
JMCCEpTAIIMOHHAsT paboTa CIIYXHUT MPU OCYIICCTBICHUM 3aJad, YCTaHOBJICHHBIX
noctaHoBieHusiMu  [IpaButenscrBa Koipreickoit Pecnybmuku "O mepax mo
BBIBO3Y OTXOJIOB" M MHBIMH HOPMATHBHBIMH MPABOBBIMU aKTaMH, KacCalOIIUMUCS
JTAaHHOM NesITeIbHOCTH..

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUI MPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSM PA3BUTHA
Haykn U TexHuku PecnyOauku. JlaHHOe wuCCleAOBaHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C NPHUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PA3BUTHUS HAYKU U TEXHOJIOTHH
PecniyOnuku “@opMHUpOBaHHME CHCTEMBl WHHOBAUMOHHBIX HJEW M MyTed HX
peanu3alyu B COLIMAIbHOM, IPABOBOM, 3KOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM pa3BUTUU UH(POPMUPOBAHHOTO oO1iecTBa u
JIEMOKPATUYECKOI'0 FOCY1apCTBa.

CreneHb H3y4eHHOCTH MPOOaeMbl. I3 0TEYECTBEHHBIX YUYEHBIX-T1EArOrOB-
TICUXO0JIOTOB I''"1.16parumosa, II.C.ITapumnos, M.H.Ycman6aeBa,
3.T.MumonoBa, B.M.Kapumoa, P.M.CynnaroBa, b.P.KaasipoB, A.Anues,
b.AmuzoB, H.A.bekmyparoBa, JI.B.Baxumoa, E.I'.I'azueB, K.A.3o0liupos,
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b.M.Mup3aaxmenos, C.A.Kannpioexona, M.I".[laBiaeTIINHBI MIPOBOIAIIA
UCCJICIOBAHUSI WMEHHO 110 pa3BUTHIO TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH, a He IO
METOJUYECKOMY COBEPIICHCTBOBAHUIO MNPO(PECCHOHATBLHON KOMIETEHTHOCTH
CTYJIEHTOB MeAuIMHCKuX By30B M.P.KanbipoBa, pasButue mpodeccruoHaabHOTO
MBIIIUICHUSI Yy CTYJEHTOB MEIUIIMHCKUX BY30B CpEJICTBAMHU I€Jaroruueckoro
oOmienuns, ¢ Borpocamu GOpMHUPOBAHUS MPOGHECCHOHATHHOW KOMIETCHTHOCTH Y
ctyaeHToB MemauinmHckux koiutemked, [ .H.Kypb6anosa, E.FO.PaxumoBa, c
BOIIPOCAMH  JIMATHOCTUKM MOTHUBAIlMU Y4YE€OHOU JIESITEIbHOCTH CTYJACHTOB
MEIMIMHCKOr0 MHCTUTyTa ydeHoro-nicuxonora ['.JI.Kymnmameson, ¢ Bompocamu
pPa3BUTUSI CHUCTEMBbI BOCIHUTAHUS MNPO(PECCHOHATHLHO — AYXOBHBIX KadecTB Y
oynyuux Bpaueit H.J[.Axmenossi, III.IL.DpramesBa mnpoBena wuccieaoBaHue,
HaIlpaBJICHHOE HAa pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB
MEUIIMHCKOTO0 00pa30BaHusl B MOJTOTOBKE K MPOQPECCHOHATILHON IeATEeIbHOCTH.
[lenaror, mpoBoauBlIMi wuccinegoBanuss B crpaHax CHI' — oT ydeHbIX-
ncuxonoros B.JI.Mypasbe, H.D.Bumnskosa, H.M.I'matko, B.H./lpyxwuHus,
T.C.MamontoBa,l1.11.Tomunosa, HO.}O.Tynuka, JI.IIpoxoposa, B.A.Crnacrenun,
M.A . Xonoanasa, T.®.bammna, FO.IL.Wmun, T.A.bapsimesa, JI.C.Bwirorckuii,
B.P.3unueHko, 10.A. Ilonomapes, N.I".KaneBckasl, JI.M.Komckuii,
B.T.Kynpssues, B.}O.Jlemep, B.I'.Pazymonckuii, FO.M.Poxkora, H.B.CaBuyk,
M.H.Ckatkun, B.C.I0ybounckuii, B.W.XKypasnes, [.b.Onpkonun, B.A.Kan-
Kamuk, 10.C.Kan-Kamuk. B Hayunsix nccnenoBanusx 10.C.CromsipoBa n3ydanuch
BOIIPOCBHl  COJICPAHUSI TBOPUECKON AECATEIBbHOCTH Yy4YalIUXCS MW Pa3BUTHUSA
TBOPYECKHUX CIIOCOOHOCTEMN B MOJTOTOBKE YYaIIUXCsl K Y4EOHOMY MPOIIECCy .

boimu  u3ydeHbl  WCCIENOBAHWS,  HANPABJICHHBIX  HAa  pa3BUTHE
npoeCCUOHANIBHBIX ~ KauyeCTB  MEIUIIMHCKUX  PaOOTHHKOB, H3y4eHHUE
ATHOTIENArOTUYECKOW KyJbTyphl Bpada oOmeii mnpaktuku — A.A.Iletposa,
Uccnenoanus O.B.[lenucosa, MOCBSIIEHHBIE BOMpOcaM U3YUYCHUS

TICUXOJIOTHYECKUX MEXaHU3MOB MPOPECCHOHATBHON UASHTUYHOCTH Bpaya,.

N3 3apy6exubix ydenbix M.A.Bommam, X.P.I'mndopa, H.A.Koran, [papo
PatTn, C.P.Poxepc, FO.P.Toppanc, Cumpcon Paii M, X.}O.Tprok, CyH iie XBaHr
IIPOBEJICH PSIT HAYYHBIX MCCIICIOBAHUH 10 MpoOIeMaM KOHIICTIITUN KPEaTHBHOCTH,
(dbopMUpOBaHUS KPEATUBHOTO MOX0/Ia Y YUAIIUXCS U OPUEHTAIIMK Ha TBOPYECTBO.

[IpoBeneHHBIC MCCIICIOBAHUS, aHAIM3 TTOKA3BIBAIOT, YTO BOMPOCH Pa3BUTHS
TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH CTYIEHTOB MEIUIIMHCKHX BY30B IMpPHU TMOJTOTOBKE K
npoecCHOHANbHON  NIESITeNIbHOCTH, a Takke B IIpollecce MpenojaaBaHus
JIEPMATOBEHEPOJIOTUH KaK MPOOIEMBbI HE U3YUYAIHCh.

CBsi3b HcC/IeIOBAHUSI € TUIAHAMH HAYYHO-MCCJIEA0BATEIbCKOH PadoThl
BBICIIET0 Y4eOHOIo 3aBeleHHsl, B KOTOPOM BBINOJHSETCS JAUCCEPTALMS.
JluccepTranioHHOE MCCIIEIOBAaHME BBITIOJIHEHO B paMKaX HAy4YHOT'O HaIpaBJICHUS
“NepCHEeKTUBBl OPTAHU3AIMN MEKIUCIUTIMHAPHBIX WHTETPAITMOHHBIX MPOIIECCOB
B pPa3BUTHUU COBPEMEHHOHN IMENaroruku’ B COOTBETCTBUU C IJIAHOM HAyYHO —
UCCIIeIOBATENbCKOM  paboThl  DepraHckoro  MEIUIMHCKOIO  HMHCTUTYTA
00I11I€CTBEHHOT'O 37J0POBbSI.

Leap wuccaenoBaHuMsi: 3aKiIOYaeTcss B pa3pabOTKe MPEUIOKEHUN U
PEKOMEHIAINI 110 Pa3BUTHIO TPO(PECCHOHATEHON KOMITETEHTHOCTH 00YYarOIIUXCs
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Ha OCHOBE MEXIUCHHUIUIMHAPHOTO WHTETPALMOHHOIO MOAXOJIa B MEIUIMHCKOM
o0pa3oBaHUHU.

3aauu uccijie0BaAHNSA:

YTOYHEHUE TEOPETUKO — METOJMYECKUX OCHOB Pa3BUTHS MPodhecCuoHaATbHOM
KOMIIETEHTHOCTH  YYalllUXCSl HA OCHOBE MHTETPAlMOHHOTO TMOJAX0Ja B
MEUITMHCKOM 00pa30BaHNMY;

MEJUIIMHCKOE O00pa3oBaHUE YTOYHEHHUE OCOOEHHOCTEW HHTErpaTUBHOMN
CUCTEMBl JUCIUIUIMH TEPMUHOJIOTUHA AHIJIMHCKOTO $3bIKA B MEIAULHMHE U
JATUHCKOTO S3bIKa B Pa3BUTUHU MTPO(PECCHOHATBHBIX CIIOCOOHOCTEH CTY/IEHTOB;

0o0OCHOBaHME M amnpodalusi Ha TMPAKTHKE TNEAaroruyeckux YCIOBUH,
cyXamux Ui oOydeHus Oyaymux Bpadedl B METUIIMHCKOM OOpa3oBaHWUU Ha
OCHOBE MHTETPATHUBHBIX MOJIXO0/IOB U Pa3BUTHSI €r0 METOIUYECKOTO 00eCTIeUeHus;

pa3paboTka MPEII0KEHUN u pEKOMEH 1A o Pa3BUTHIO
poecCHOHATIEHON KOMIIETEHTHOCTH YUYaluXCsl Ha OCHOBE MEXIUCIUTITHHAPHON
MHTETPAlMU TOCPEICTBOM MPENOJABAHUS AHTIUUCKOTO fA3bIKa B MEOULUHCKOM
00pa3oBaHUHU.

B kauectBe o00bekTa ucclIeOBaHUS ObUIM PACCMOTPEHBI IMPOIECCHI
OpraHu3allid W COBEPIICHCTBOBAHUS WHTETPAllUM CTYAEHTOB MEIULIMHCKOTO
oOpa3oBaHUsSI C AaHTJMHACKUM SI3BIKOM, a TaKXKe C JIATHHCKUM SI3BIKOM U
MEJIULMHCKOW TEPMHUHOJIOTMENW, B KOTOPBIX NPHUHSIM ydacThe 328 CTyIEeHTOB-
PECIIOHJICHTOB HampaBjeHus JieueOHoro Jena DepraHCKOro METUIUMHCKOTO
WHCTUTYTa OOIIECTBEHHOTO 3/paBOOXpAHEHUs, AHIMKAHCKUX TOCYJapCTBEHHBIX
MEIUIIMHCKUX UHCTUTYTOB.

IIpeamerom wuccjieq0oBaHUsl SBIAIOTCS (QOPMBI, METOIBI U CPEIACTBA
dbopMUpOBaHUsI CUCTEMbl Pa3BUTHUS TBOPYECKUX CIOCOOHOCTEH OOydYarouuxcs B
MEIUIMHCKOM O00pa30BaHWM TIPpU TMOATOTOBKE WX K MNpodecCHOHATBHON
NEATEIIbHOCTH.

MeTtoabl uccnepoBaHuAa. B ucciienoBaHMM  MCHOJIB30BaHBl  METOJbI
CPaBHUTEIJIBHO-AHAJIMTUYECKOTO HW3YyYE€HUsS HAayYHO-METOJMYECKOU JMUTEpaTypHl,
MOJICIMPOBAHUS, AHKETHBIX OIPOCOB, TECTOB, HAOJIOACHMS, MEAArOrH4ecKoro
HaOJIO/ICHUS,  MHTEPBbIO,  WHTErPAJIbHOM  JAMArHOCTHKU,  COLMOMETPHH,
MEJarOTMYeCKOTr0 3KCIEPUMEHTA, COLUOJOTHUYECKUX OINPOCOB, KOHTEHT-aHAJIN3a,
MHTEPBbIO, MATEMATUYECKAS-CTATUCTHKA.

HayuyHast HOBHM3HA MCCJICJOBAHUA 3aKJIKYAETCHA B  CJIeAYIOLIEM:
ONpPENEICH CPAaBHUTEJBHBIM AHAIW3 AHTJIMMCKOW W JIATUHCKOM MEIULIMHCKOU
TEPMUHOJIOTMM B Pa3BUTHUM MPOPECCUOHANBHBIX CIHOCOOHOCTEH CTYIEHTOB
MEJUIIMHCKOTO  00pa3oBaHUSI HA OCHOBE JMJAAKTUYECKOTO  OOeCreyueHUs
MpenojaBaHusl s3blKa M TEJAarorMYeCKUX acleKTOB MHTETPATUBHBIX HayK,
KPUTEPUEB U MTOKA3ATEJIEN SI3bIKOBBIX 3HAHUM;

YCOBEPIIEHCTBOBaHA CUCTEMATHU3alMsl CPABHUTEIBHON OIIEHKU aHTJIUHCKOWN U
JATUHCKOM MEIUIIMHCKONW TEPMHUHOJIOTUU B Pa3BUTHH MOPO(ecCHOHATBHBIX
CIIOCOOHOCTEH CTYJIEHTOB, HAmpaBlieHHbIE HA OOOCHOBaHUE AMANTHPYEMOCTH H
(GYHKIIMOHATBHBIX  aCMEKTOB MNPOPUIBHBIX MPEAMETOB IO METOAUYECKUM
YCJIOBUSM M HHTEHCUBHOCTH JIUJIAKTUYECKUX OCHOB;
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YCOBEPIIIEHCTBOBAHA MOJICITb PA3BUTHUS aKTUBHOCTH CTYACHTOB MEIUIIMHCKUX
CHEIMAILHOCTEH B U3YYCHUH S3BIKOB 32 CUYET (DAKTOPHOMN OLIEHKH YCTAHOBJICHHBIX
KPUTEPHUEB, ONPEEICHHS MPO(HEeCCHOHATBHBIX CTOCOOHOCTEH U MPAKTHYECKHUX
3HaHWI C Y4ETOM UHTEHCUBHOCTU COBPEMEHHBIX 3HAHHUM, KOMOMHUPOBAHHOTO
M0/IX0/1a ¥ aKTHBHBIX METO/I0B OOYUYCHUS C YUETOM TEXHOJIOTHH, 00OTaaronmx
CHEIUATBLHOCTh U MPEIMET aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

pa3paboTaHbl MPENTI0KEHNSI, OCHOBAHHBIE HA KOHIICTIIIMH UCTIOIb30BAHUS
YCTaHOBJICHHBIX MOKa3aTeJIei TI0 COBEPIIICHCTBOBAHUIO METOIUICCKOTO
obecrieueHus mporecca MHTETpaIiiy MPOrpaMM aHTIIMHCKOTO S3bIKa U JIATUHCKOTO
SI3BIKA TI0 MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH JIUIS CTYACHTOB MEIUITMHCKOTO
o0pa3oBaHus.

IIpakTnyeckue pe3ybTaThl HCCJAEI0BAHUSA CIICTYIONIEE:

JJI8 M3YyYE€HUsS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CTYJAEHTAMU MEIUIIMHCKHUX BBICHINX
y4eOHBIX 3aBEeJICHUN pa3pabOoTaHbl MOYJIbHBIC MPOTPAMMBI, CJIOTH “UHOCTPAHHBIN
SI3BIK B MEIUIIAHE .

Co3nanbl  METOJMYECKHE  PEKOMEHJAUUHU~ ~ METOJUYECKUE  OCHOBBI
OpraHM3alli CaMOCTOATEIBHOIO OOYYEHMsI IEJaroroB MEIUIIMHCKUX BBICIINX
y4eOHBbIX 3aBeJeHUi",” mporpaMMa »JJIEKTUBHOIO Kypca B OpraHU3alHH
CaMOCTOSITEIILHOTO oOyueHus CTYJIEHTOB", peKoOMeHaumn’”’ OLICHKA

CaMOCTOATENLHOTO 00YUYEHUS CTYJIEHTOB;

Pa3paboTansl METOIUYECKHUE pEKOMEeHAaIuu o opraHu3anuu
CaMOCTOATENLHOTO OOYYEHHUsl CTYIEHTOB B IMPOIECCE HM3YUYEHMS] MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB, COOpPHUKHU TPOOJIEMHBIX CUTyallUM, NUJAKTUYECKUE MaTepualbl s
CTYJICHTOB M TI€JaroroB MEIUIIMHCKOTO OOpa30BaHUs, TECTOBBIC 3aJaHUS IO
AHTJIMACKOMY S3BIKY, TEKCTBI JUIsl CAMOCTOSITEIbHON pabOThl CTY/ICHTOB, yueOHOE
nocooue” Medical devices”, yueonuk” English in medicine” wu y4eOHuK
”MHOCTpaHHBIN A3bIK B MEAUIIUHE .

JloCTOBEepHOCTHL  pe3yabTaToB  HMcciaenoBanus. lIpumensembie B
UCCIIEIOBATENLCKOM paboTe TMOAXOAbl M METOABbl OOBACHSAIOTCA TEM, YTO
TEOPETUUECKHE JaHHbIE, UCIIOb3yEMbIE B €€ paMKaX, MOJIy4eHbl U3 O(UIIUATBHBIX
UCTOYHUKOB, d3(PPEKTUBHOCTh aHaMM3a H  OSKCICPUMEHTAIBHOM  paboTHI,
IPEACTABICHHBIX HA OCHOBE OSMIIUPUYECKUX HCCIEAOBaHUM, 00OCHOBaHA
CpelCcTBaMM MaTeMaTHUKO-CTaTUCTHYECKMX METO/OB, BBIBOJbI M PEKOMEHJALUU
BHEJIPEHBI B IIPAKTUKY, IOJYUEHHBIE PE3YJILTATHI TOATBEPKIEHBI KOMIETEHTHBIMU
CTPYKTypaMHu.

HayyHo-nmpakTHyeckasi 3HAa4YMMOCTH  Pe3yJbTATOB  HMCCJI€I0BAHUS.
HayuHast 3HauMMOCTBH pe3yJIbTATOB MCCICAOBAHMS 3aKJIIOYaeTCsd B HU3yUCHHUH
AQHTJIUHCKOTO sI3bIKA CTYJICHTAMH MEAMIIMHCKMX BY30B I10 HampaBICHUSAM
60910300 - Ilemmatpust yuebnoe mocobue “English in Medicine”, 60910300 -
[Mequarpus “Uzbek/Russian language”. B yueOHOM mocobuun “English in
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Medicine” oOBsCHAETCS COBEPUICHCTBOBAHWE METOJIOJIOITMUYECKUX TOJXOA0B H
IeITarOTHYECKUX  YCIIOBHMM, CITIOCOOCTBYIOIIUX Pa3BUTHIO  CaMOCTOSTEIBHOM
00pa30BaTEIbHONW  JIEATEILHOCTH CTYACHTOB II0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
MEIUIUHE.

[TpakTryeckass 3HAUMMOCTh PE3YJbTATOB MCCIENOBAHUS OOBSACHSIETCS TEM,
YTO IIOJIyYEHHBIC pPE3YJIbTAThl ITO3BOJIMJIA BBIBECTH HM3YYEHUE AHTIIMHUCKOTO H
JaTUHCKOrO $3bIKOB B MEIUIMHCKUX BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEICHHUSIX IIO
HanpaBieHusM “lleguaTpuss” Ha HOBBIM YpPOBEHb pPa3BUTUS B IOBBIIICHUH
KauecTBa CaMOCTOATENIBHOIO OOy4Y€HHsI CTYIEHTOB; HAyYHO-IIPAKTUYECKHE
pEeKOMEHJalluK, pa3pabOTaHHbIE B paMKaX MCCIEIOBAaHUS, MOTYT OBITh
WCIIOJIB30BaHbl B IPOLIECCE IPENOAABAHUSA AHTIIMUCKOTO SI3bIKA B MEIULIMHCKUX
BBICILIMX Y4EOHBIX 3aBEJCHUSIX.

BHenpenue pe3yabTaToB uHcciaegoBaHusi. Pe3ynbpTaThl HampaBlieHHbIE Ha
pa3BUTHE 3HAHUUN CTYJEHTOB MO CIEUHAIBHOCTSM MPH W3YUYEHHH AaHTJIMHCKOTO U
JATUHCKOTO S3bIKa U MEIUIIMHCKON TEPMUHOIOTMN B MEAUITMHCKOM 00pa30BaHUH

CPAaBHUTEIIBHBIM  AHAJIA3  AHTMJIAWCKOW M JATUHCKOW  MEIULMHCKOU
TEPMUHOJIOTHM B Pa3BUTHH MPOGECCHOHATBHBIX CIHOCOOHOCTEH CTYIEHTOB
MEJUIIMHCKOTO 00pa30BaHUsl  OMpENENsIeTcss Ha OCHOBE JAUIAAKTHUYECKOTO
oOecrieueHuss OOYYECHHS SI3bIKYy W TEJAarorm4ecKuX acleKTOB HWHTErPaIuy
MPEMETOB, KPUTEPUEB U TTOKa3aTelel BIIaJICHUS SI3bIKOM, M aHTJIMUCKUMA U JIAThIHb
B Ppa3BUTUM MPOPECCHOHAIBHBIX CIIOCOOHOCTEH CTYJEHTOB METOJIMYECKHUE
yCJIOBHSI, HANpaBJICHHbIE Ha OOOCHOBAaHME AaJlAlITUBHBIX M (YHKIHMOHAJIBHBIX
aCreKTOB MNPO(PMIBHBIX TPEAMETOB a MPEIJIOKEHUS IO COBEPIICHCTBOBAHUIO
JTUJAKTUYECKUX OCHOB MO MHTEHCHUBHOCTH BKJIIOYEHBI B COJIEpKaHHE y4eOHOTO
nocooust « AHTJIMHUCKUH S3BIK B MeAUIIMHEY (pa3peiienue Ha uznanue Ne 106 ot 17
mapTta 2022 r. MuHHCTEpPCTBA BBICLIIETO M CPEAHETO CIEUUATBHOIO 00pa30BaHus).
B pesynbrare moBwicwiiach 3(G(HEKTUBHOCTh MEXKIUCIUIUIMHAPHON HHTETpaIluu
CTYJICHTOB TMpU U3YYCHUU aHTJIUNUCKOTO S3bIKa B MEPHUOJ MEAUIIMHCKOIO
oOpa3oBaHus;

MOJIENIb Pa3BUTHUS JIESITEIbHOCTH CTYJAECHTOB-MEIMKOB B HW3YUYECHUHU SI3bIKA
YCOBEPIICHCTBOBAaHA 32 CUeT yueTa ()aKTOPHOW OLICHKH yKa3aHHBIX KPUTEPUEB U
YTOUYHEHUS npodeccruoHambHBIX CIIOCOOHOCTEH, MPAKTUYECKUX
npodeCCUOHANIBHBIX 3HAHUW, y4YeTa WHTEHCHUBHOCTH COBPEMEHHBIX 3HaHWM,
OOBEMHEHUS U C YYETOM TEXHOJOTHUW OOOTalieHUus] MHTEPAKTUBHBIX METOOB
OOy4eHHs] TPEIJIOKEHUSIMH MO CHEeUUATU3alMAd M AHTJIMHACKOMY SI3BIKY TI0
«Y30exckomy/PycckoMy sI3BIKY». «AHTIMUACKUHN S3bIK B MEIUITMHE» BKIIOUCH B
coJiep>kaHue ydeOHoro nocobust (paspenienue Ha uznanue Ne 55 ot 4 mapra 2024
roga MuHucTepcTBa BhICIIEro 00pa3OBaHMs, HayKd W HMHHOBalMil PecrnyOnuku
V36ekucrtan). B pesynpTare MOBBICHIACH YCIIEBAEMOCTH CTYJCHTOB B WM3yUYCHUU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA T10 CIEIUATIBHOCTH;
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NPEeMIOKEHUsT 10 pa3padOTKe MPENJOKEHUH Ha OCHOBE KOHLEMIHUH
UCIIOJIb30BAHUSI ~ YCTAHOBJIEHHBIX  TIOKa3zaTeled  JJis  COBEPIICHCTBOBAHUS
METOJIMYECKOro o0ecrneyeHus: pa3padOTKU MPOLIECCOB MHTETPAIlMU aHTJIMMCKON U
JATUHCKOW MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJOTHU 110 TporpamMmaM JUIsi CTYJIEHTOB-
MEJMKOB BKJIIOYEHBI B COJIepKaHHE y4eOHOro mnocoOus «Y30ekckuit/Pycckuii.
AHrnmuiickuii B MenuuuHe» (pazpemieHue Ha uzganue Ne 55 MwuHucrepcTBa
BBICIIETO 00pa3oBaHMsl, HAyKU U MHHOBaIMK PecnyOnuku Y36ekucran ot 4 mapra
2024 ronma). B pesynbpTaTe y CTYyACHTOB OBbUIM pPa3BUTHI PA3TOBOPHBIE HABBIKU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, CBSI3aHHBIC C MPOGECCHOHATHHBIMY 3HAHUSMU.

AnpoGauusi pe3yJbTaTOB HCCAed0BaHUsl. Pe3ynbTarbl IUCCEPTALIMIOHHOIO
UCCJENOBAHUS OOCyX)AaInch Ha 4 MEXAYHApOAHBIX U 4 pecrnyOIMKaHCKUX
KOH(EPEHITUSIX.

IIyoukanus pe3ybTaToB HcciaeAoBaHus. Bcero mo teme auccepranuu
omyOnrKoBaHO 16 Hay4dHBIX pabOT, W3 HUX 2 y4eOHBIX mocoOus, 14 crareil B
HAy4YHBIX M3JAHUSAX, PEKOMEHIOBaHHBIX BhICIIeH aTTecTallMOHHOW KOMHCCHEH
PeciyOnukn Y30ekucran sl IMyOJMKAIMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB
JIOKTOPCKUX TUCCEpTAINii, B TOM 4Hcie: 4 B pecnyOIMKaHCKUX, 6 B 3apyOeKHBIX
KypHajuax, 4 B )KypHaiax MEeXAYHAPOIHBIX KOH(PEPEHIIHIA.

Crpykrypa u o0bem auccepramuu. CojepkaHue JUccepTalii COCTOUT U3
BBEJICHMS, 3 TJIaB, 3aKJIIOYEHHMS, CIIMCKAa HCIOJIb30BaHHOW nuTeparypbl. O0beM
IUCCEepTalny COCTOUT U3 147 cTpanum.

OCHOBHOE COAEP XAHME JMCCEPTALIMN

Bo BBegeHuM O0OOCHOBBIBAETCS AaKTyaJbHOCTh TEMbI JAUCCEpTallUH,
OMHCBHIBAIOTCSA 1I€Nb U 3a7a4d WCCIEOBaHUSA, a Takke OOBEKT MU MpeaMeT
UCCIICIOBAHUS, YKa3bIBA€TCSI  COOTBETCTBUE  PECHYOJMKH  MPUOPUTETHHIM
HAlpaBJICHUSM pA3BUTUS HAYKM W TEXHUKHU, M3JIaracTcs Hay4yHas HOBHU3HA
UCCIICIOBAHUS, NPAKTHUYECKUE PEe3YyJbTaThl, pPACKPBIBAETCA JIOCTOBEPHOCTH
MOJYYEHHBIX PE3yJIbTAaTOB, HAYYHO-NPAKTHUYECKAS 3HAYMMOCTh, OCYIIECTBIISIETCA
BHEJIPEHUE PE3yJbTATOB HCCIEIOBAHUSA B MPAKTUKY, MyOJUKYIOTCS paboThl U
pe3yNbTaThl JUCCEPTALMU. IPUBEICHBI TAHHBIE TIO CTPYKTYPE.

ABTOp JIUACCepTalU “Teopernyeckue OCHOBBI pa3sBuUTHA
npogeccuoHAIbLHOMN KOMIIETEHTHOCTH CTYICHTOB Ha OCHOBE
MEKIMCHUIIMHAPHOT0 MHTEIPALMOHHOI0 MMOAX0/1a B CHCTeMe MEJUIMHCKOI0
o0pa3oBaHuMs” — B IICUXOJIOIO-I1€IarOTMYECKON JTUTEPATYpEe OCHOBHOE BHHUMAHUE
yAeNseTcs  OpraHu3allMd  WHHOBAaLlMOHHOTO  00pa3oBaTebHOTO  Ipoliecca,
HaIpaBJICHHOTO Ha (OPMUPOBAHUE OCOOBIX JIMYHOCTHBIX Ka4eCTB (KOMITETEHITUN),
HaIlpaBJICHHBIX HA YMEHHUE U FOTOBHOCThH YYAIIUXCS K YCIEIIHOMY BBINOJHEHUIO
pa3IuuHbIX (QYHKIUN, CBSI3aHHBIX C MPO(PEecCCHOHATBHON JeATEeNbHOCTHIO, B
NepByl0  oOdYepelb Ha MpPUMEHEHHE Npo(ecCHOHATBbHON  AESTENbHOCTH,
NpUOOpPETEHNE COBPEMEHHBIX 3HAHUH, CTpEMJICHHE K HOBOMY, KOMaH iHasi paboTa
BOIIPOCHI pa3BUTHUS CITOCOOHOCTEHA.
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ITo 3toit mpobieme yuensie C. B. boopumos, JI. A. Caenko, E.A.Ilonskoga,
A. @. UcaeB, A.M. Mumenko, B. A. Cnacrenun u E. H. lusnos, [Ipodeccop
B.B. Cepukos, oreuectBeHHble yueHble . [llapoHoB m M YwmapoBa mnpusenn
JIOBOJIBI O KOMIIETEHTHOCTHOM MOJXO/E.

Taxoxe psa asropos (Jix.E. Mepmonaesa, M.H. T'epacumosa, T. C. Ynapuesa,
I''JI. XKakcubaeBa, . M. Tapacora, C. H. [esatkuna, T. A. MarBeeBa, T. B.
Puxtep u ap.) MOAYEpKUBAIOT, YTO HE cieayeT 3a0bIBaTh, YTO (OPMHUpPOBAHUE
NpO(ECCUOHAIBHBIX KOMIIETEHUMH JIOJDKHO OCYIIECTBIATHCS C  MOMOIIBIO
WHTEPAKTUBHBIX CpeACTB oOydenus. [lpu stom anamm3 nureparypsl (B. M.
['pebennukoBa, E.B. bapeimnukosa, E. B. IlonoBa u ap.) mokaszaid, 4To Ha
OCHOBE TPAAMIMOHHBIX (OpPM OpraHu3zalud o0pa3oBaTENBLHOTO Ipoliecca
BO3MOXHO (QopMupoBaHuEe MNpodecCHOHANBHBIX KOMMETeHIuH. ABTOphl JlyHeB
A.H., IlyraueBa H. B., Crykonosa JI. 3. moka3siBatoT, 4To 3(pPEeKTUBHOE pa3BUTUE
npoecCHOHANBHBIX ~ KOMIIETEHIIMI  CBS3aHO C  HMHTETpaluedl  pa3iIuyHBbIX
TUCUUIUIMH. TeM He MeHee, aBTOpPbl YTBEPXKAAIOT, YTO HEOOXOJUMO, YTOOBI
IPOLECC OBJAJEHUS KOMIIETCHIMSIMH OBLI OpUEHTHUPOBAH Ha MPAKTHUKY,
HaIIPaBJICHHYIO HA CAMOCTOSATENIbHYIO IESITEIbHOCTD YUAIIUXCS.

HccnepgoBarenn mnUOIyT, 4YTO KOMIETEHUUH (OPMHUPYIOTCS HAa OCHOBE
o0y4eHHsI, TO €CTh HHTEPIPETUPYIOTCA KaK OOIHMe CIIOCOOHOCTH, OCHOBAHHBIC Ha
3HAHMSX, HaBbIKax, omnbiTe. KoMIETeHLHI0 HeNb3s CpaBHUBATh TOJBKO CO
3HAHUSIMU, YMEHUSAMH WM CIIOCOOHOCTSIMH, 3TO O0IIasi CIOCOOHOCTh Y€JIOBEKa
peann3oBath ce0si B KOHKPETHOM podeccuoHaIbHO OPUEHTUPOBAHHON CUTYAIUH.

VYueHble YTBEPKAAIOT, UYTO MOHATHS KOMIIETEHTHOCTH ‘W~ yMeHue ' He
ClIelyeT OTOXAECTBIATh. YMEHME-BbIIIOJHEHHE JeNUCTBUA (Aena, 3ajauu) C
paBUJILHBIM KauecTBOM. HaBbIK paccMaTpuBaeTcsl Kak MPUMEHEHHE MOTyYeHHBIX
3HaHM B *u3HU. [0 cyTH, yMEHHE-3TO MPOSBIEHWE KOMIETEHTHOCTU. OJIHAKO
MPOIIECCHl NMPUMEHEHUST HABBIKOB HAa NPAKTHKE, a TAKXKE WX JIUAarHOCTUKH-ITO
KOMIIETEHLIMH KOTOpbIE BKJIOYAIOT B Ce0sl JCHCTBUA, BBINOJIHSIEMBIE B HEM,
XapaKTepUCTHKH, TIOJIYYECHHbIE B pe3ylibTaTe HaOMIOJAEHUS 32 HaBbIKaAMHU.
CrnenoBaTelbHO, KOMIETEHIMH B JCHUCTBUU-ITO HABBIKM peanu3aluu. Takum
0o0pa3oM, KOMIIETEHTHOCTb OIPEAENseTCA KaK pelarlnid (akTop HAaBBIKOB H
JEHCTBUM.

Mertoabl dbopmupoBaHus npodeccruoHaNbHON KOMIIETEHTHOCTH
pa3HooOpa3Hbl U 3aBUCSAT OT HENOCPEACTBEHHON HANpPaBIEHHOCTU MOJATOTOBKH
CTYJIEHTOB (OyAyllero yuuresns, HHXeHepa, Bpaya, FOpucTa u Jip. ).

MHOroMepHOCTh KOMIETEHUUU CErojHs aKTUBHO u3y4daercs. CyIHOCThb
KOMITETEHIIMU B IIMPOKOM CMBICJIE ONpEEsieTCs] OOIBITMHCTBOM UCCIeIoBaTeNei
KaK HeoTbemJieMas, MPaKTUKO-OPHEHTHUPOBAHHAS KAaTEropusl I ONpeaesieHus
TOTOBHOCTM  CTyA€HTa K  NpOPEecCHOHANbHOM  JEATEIbHOCTH, a  IOJ
KOMIIETEHTHOCTHBIM TOJIXOJIOM MOHUMAETCA MPUOPUTETHOCTD LIEJIEBBIX BEKTOPOB
oOpazoBaHus:  OOy4Y€HHs, CaAMOONpPEACIICHUSI, CAMOCO3HAHUS,  Pa3BUTHUSA
WH]IUBUAYAJIbHOCTH.

B kauecTBe HMHCTPYMEHTAJIBHOIO CPEACTBA JIOCTHXKEHHS 3THUX LeJed psi
uccieoBaTeNied  BBIABUHYJ  NPUHIUIIAAIBGHO  HOBBIE  0Opa3oBaTelbHbBIC
KOHCTPYKIMU: KOMIIETEHTHOCTh, KOMIETEHTHOCTh M MeTanpoecCHOHAIbHbIE
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kauectBa. llocmenqHue Tpu  KOHLIENIMM  OOBEAMHEHBI B KOHUEMLHUIO
Mena00pa30BaHUSI-OCHOBHBIE KOMIIETEHIIMU ATH KOMIIETEHIIUU OOJIbIIE U3YYCHBI
B ombITe ['epmanun.

Komnerenuuu, B oranune oT 00OOIICHHBIX, YHUBEPCAIBHBIX 3HAHUM, HOCST
NPOAYKTUBHBIN, MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIA Xapakrep. ClenoBarenbHO, OHHU
BKJIFOYAIOT B Ce0sl, TOMHUMO TEOPETUYECKON W MPAKTHUECKOW CHCTEMbl 3HAHUH,
TaKX€ KOTHUTUBHYIO U OIIEPALMOHHYI0 TEXHOJIOTUYECKYH0 COCTABIISAIOIINE.

W3yueHue WHOCTPAaHHBIX SA3BIKOB B CBA3M C MNPAKTUYECKUMU 3HAHHUSIMHU
“3a71au JIEKCUYECKOro (POPMHUPOBAHUS, PA3BUTHS CIYXONPOU3HOCUTEIBHBIX U
rpaMMaTUYE€CKUX HABBIKOB (AKTUBHBIX M BOCHPUUMYHUBBIX) U  HABBIKOB
JUAJIOTMYECKO M MOHOJIOTUYECKOM peuH, TpeOYIOT OOydeHHs ayIupOBaHMIO,
YTEHUI0 U MHUChbMY. V3ydueHHe MHOCTPAHHOTO si3blKa TpeOyeT pelieHus 3ajaad,
CBA3aHHBIX C Pa3BUTHEM MHTEpPECa U MOJIOXKUTEIBHBIX PE3YJIbTATOB, O0YUYEHUS
yYaIUXCsl PAllMOHAILHBIM METOAaM yueOHOUW paOoThl, 3HAHHS y4YalTUMUCS 3a]ad
UJIC0JIOTUYECKOTO, HPABCTBEHHOTO M TPYJAOBOT'O BOCIUTAHUS YEPE3 MHOCTPAHHBIN
SI3BIK.

MeTonnueckoid OCHOBOM OOy4eHHMS] MHOCTPAHHOMY (HE POJHOMY) SI3BIKY
ABJSETCA “‘CIIOKHAS Pa3BUBAIOIIAS CEMUOTHUYECKAss CUCTEMA SA3bIKA, SBIIIOLIASACA
cnenuUUecKUM U YHUBEPCAIbHBIM CPEJICTBOM OOBEKTUBALMU COJIEPIKAaHUSA
WHJMBUAYAJIIBHOTO CO3HaHUS M KYJbTYpHOM Tpaguuumu’, T. €.,6CIU ITO
IICUXUYECKOE  SIBJICHWE, TO S3BIK  SIBIIETCA  “CIOKHOM  pa3BUBAIOLIECH
CEMUOTHYECKON CHCTEeMOM, SBJSIONICHCS crnenuduueckuM W YHHUBEPCAIbHBIM
CPEICTBOM OOBEKTUBALMMU  COACpPKAHUS HHIMBHAYAJIbHOTO CO3HAaHUSA U
KyJbTYPHOU Tpaauuuu’. YUHUTEllb WHOCTPAHHOTO SI3bIKa JOJDKEH XOPOIIO
pa3OupaTbCsi B TCUXOJOTMUM U TICUXOJUHIBUCTUKE. OTH 3HAHUS B €rO
npo(heCCHOHANBHOM TMOATOTOBKE MMEIOT JIBOSIKOE (YHKIMOHAJIBHOE 3HAuCHUE:
HEOOXOAUMBI ISl KOPPEKIUU COOCTBEHHBIX PEUEBBIX MPOSBICHUM B M3y4aeMOM
MHOCTPAHHOM $I3bIKE W JJIA MPaBWIBHOM OpraHu3anuu O00y4eHHs WHOCTPAHHOMY
A3bIKY IIKONbHHUKA. [losToMy mpodeccuoHanbHas MOATOTOBKA CIIELUAINCTOB
JOJKHA UMETh IICUXO0JI0r0-IIEAArOTHYECKYI0 OCHOBY.

B wuccnenoBaHuM NpEACTaBIEH KOMIUIEKCHBIM NOAXOJ K IPENOAAaBAHUIO
AHTJIMACKOTO sI3bIKa B MEJIUIMHCKOM o0Opa3oBaHuu - (oT nar. Integrationem-
BOCCTAHABJIMBATh, OOBEAMHATH) M YYACTHUKOB 0Opa30oBaTeNbHOrO Ipoiiecca
U3y4aeMOoro IpeaMeTa, T. €. OOBACHATh ydallUMCs Kak MeJaroruuyeckuil Mmojaxof,
OCHOBAaHHBIA HAa MHTErPALIMU B OOECIICYEHUH UX BCECTOPOHHETO BUICHUS.

Hcnonp30BaHne Takoro mMoAXoda TMpu OO0ydeHHMH Oyaymux Bpadei
AHTJIMICKOMY S3bIKY JAET UM CIEAYIOIIME BO3MOKHOCTH:

- OCO3HaHuE OOIIEKYJIbTYpPHOH U  MOPOQPECCHOHATBLHON  3HAYUMOCTH
U3y4aeMOro Marepuaia aHrJIMMCKOro sA3blKa, €ro poJiu B CUCTEME 3HAHUN, YMEHUN
U HaBbIKOB, HEOOXOAUMBIX UM B JajbHedmed mnpodeccuoHaNbHOU U
0OIIIECTBEHHOM JKU3HU,

- IOHUMAaHUE CYLIECTBYIOUIEHN JIOTUKH MEXKANUCUUTIMHAPHBIX OTHOLLIEHUM.

B mpouecce o00yueHus ~ aHIVIMACKOMY  SI3bIKY HHTErpalMsl  MOXET
OCYILECTBIIATHCS Ha CIEAYIOIIUX YPOBHSIX:
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1. IIpenmeTHast cTeneHb, B KOTOPOH MPOUCXOIUT CHCTEMATH3alMs 3HAHUM,
YyMEHUUW W HaBBIKOB B paMKax OTIEIbHOW y4eOHON JMCIMIUIMHBI, BKIIOYas
VHTEPECYIOLIMI HAC aHTJIMMCKUH SA3BIK;

2. MexIUCIUIUIMHAPHBIN YPOBEHb MOJIpa3yMeBaeT COBOKYIMHOCTHh (PAKTOB,
MOHATUM, MPUHITUIIOB JBYX U 00Jiee yueOHBIX JUCIUILINH,

3. YpoBeHb TpaHCHAHOB, CHHTE3, MPOUCXOMSAINIMA MEXAY KOMIIOHEHTaMHU
coJiep>KaHusl OCHOBHOT'O U JIOTIOJTHUTEIHHOTO 00pa30BaHUsI.

DTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO HA CETOJHSIIHUNA JE€Hb CYLIECTBYET P
MPEUMYIIECTB HHTErPATUBHOTO IOAX0/1a, OCHOBAHHOI'O Ha OMBITE, HAKOIUJIEHHOM
MEJarOTMYE€CKON HAYKOM W MPAKTUKOW. DTO MPOSBIAETCS MPU MCIOIb30BaHUU B
nporecce OO0ydeHHs] HMHOCTPAaHHOMY S3bIKY Oyaymux Bpayeil. Cpeam Takux
MPEUMYLIECTB MOHO BBIAEIUTHBITO IO3BOJSET TOBOPUTH O TOM, 4YTO Ha
CErOAHAIIHUN JI€Hb CYIIECTBYET PsiJ MPEUMYLIECTB WHTETPATUBHOIO IMOJAXO0a,
OCHOBAHHOI'O Ha OIbITE, HAKOTUICHHOM MEeAarornyeckoil HayKoil U MpakTUKOi. ITo
MPOSIBIISIETCS. MIPU UCIIOJIB30BAHUU B TPOIECCE OOYUYEHUSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Oynyuux Bpaueil. Cpeau Takux MPEUMYyIIECTB MOKHO BbIJICTUTh:

- o0ecrieyeHue I1EJOCTHOTO €IMHCTBA B IMPOIECCE HM3YUYECHMS CIIOXKHBIX
S3BIKOBBIX OOBEKTOB, SIBIICHUI U MPOLIECCOB;

- pacHIMpeHre BO3MOXKHOCTEH (POPMUPOBAHUS CHEIUAINCTA “UHTETPATHLHOTO
npoduis’, XapaKTepU3yIolerocss BBICOKUM YPOBHEM Pa3BUTHS OOIICKYJIbTYPHOU
1 TpoheCCUOHAIBHOM KOMIIETEHTHOCTH;

- paclIMpeHHE BO3MOXXHOCTEM peanu3aluyd KOMIUIEKCHOIO TMOoAXoAa K
MOATOTOBKE OyAYIIMX Bpaudeil, 4TO B CBOI OuYepe/lb CIOCOOCTBYET MHTErpaluu
MOJIOZIBIX CIEIIMATIMCTOB B COBPEMEHHOE 00IIECTBO;

- (popMHpOBaHUE UHTETPATUBHOTO MBIIUICHUS Y OYIyIIMX Bpaueid, CO3/1aHKE
MeIarOru4ecKux yCJIOBUI JUIsL obecrnieueHUs ux s pexTHBHOTO
po(eCCUOHAIBHOTO U JIMYHOCTHOTO Pa3BUTHS;

- BHEJIPEHHE KOMIIETEHTHOCTHBIX U JIMYHOCTHO-JEITEIbHOCTHBIX TOAX0/I0B K
o0pa3oBaTenbsHOMY MPOIIECCY;

- OopraHuzaius IeJ0oCTHOTO 3()PEKTUBHOIO 00pa30BaTEILHOrO Mpoliecca B
MEUITMHCKIX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEIKICHUSIX.

Bo03MOXXHOCTH BHEAPEHMS] MHTETPATUBHOTO MOJX0/a K IMpoleccy 00ydeHus
aHTJIMICKOMY SI3bIKY CTYJEHTOB MEIUIIMHCKUX Y4YEOHBIX 3aBEICHHUI JTOCTAaTOYHO
IIUPOKH, YTO OTYACTH OOBSACHAETCS OCOOCHHOCTSIMH JaHHOW JUCITUTUIHHBIL.
JIeCTBUTENBHO, AHTIMICKUNA SI3BIK SIBJIIETCS HE TOJBKO OOBEKTOM H3y4YEHHUS
ONPEAEICHHOTO MPEAMETA, HO M CPEICTBOM NPENOJABAHUS JIPYTUX IMPEIMETOB.
OTH 00CTOATENBCTBA CITIOCOOCTBYIOT BHEAPEHUIO MHTETPAIBHOTO MOAX0a Ha BCEX
TPEX YPOBHSIX, IEPEUUCIICHHBIX BBIIIIE.

Takum oOpa3oMm, BHEIpEHHWE MHTEPECYIOMIETO HAC TOJAXO0/la K TMPAKTUKE
MpenojaBaHusi WHOCTPAHHOIO s3blka OyAyIIMM BpayaM Ha MJIAIIIMX Kypcax
MEIUIMHCKAX BBICIINX Yy4YeOHBIX 3aBEJEHUH B TEPBYI oOdepenb Oyaer
CTUMYJIMPOBATh WHTETPALMIO MEXAY IMCLHMIUIMHAMU TyMaHuUTapHoro nukia. K
HHUM OTHOCSTCS:

buosTtuka

Hcropus MmenuunHbl
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JlaTuHCKUM A3BIK

[Ipy “HTETrpallu MHOCTPAHHOTO S3bIKA C IPYTHUMH MPEAMETaMH OTMEYAETCS
HE TOJBKO MHTErpalus y4eOHOro maTepuaja B €IMHOE LEJI0€, HO U WHTErparus
pa3IMYHBIX CUCTEM, KOTOpbIE OcBauBaroTca. Kpome Toro, ycuiamBaercs Ipolecc
Pa3BUTHS y CTYJICHTOB HaBBIKOB MPUMEHEHHUS! U3Y4YaeMOTO SI3bIKa C OpHEHTaIeH
Ha CHENUalIbHOCTh. Takum o00pa3oM, AaHIVIMICKUN S3BIK HMCHOJB3YETCA Kak
CPEICTBO pEYEBOM AESITEIbHOCTU OyAYyLIMX Bpauel, MPUMEHSEMOE B COLIMAIbHBIX
U Ipo(hecCUOHATBHBIX KU3HEHHBIX CUTYaLUsX.

N3ydyenue marepuana Ha OCHOBE MHTETPATUBHOIO MOJXOJa CIIOCOOCTBYET
JOCTHXKEHUIO CIIETYIOUINX PE3yIbTaTOB O0yUEHUS:

- pa3BuUBaThb MHTEpEC CTYAEHTOB K Oyaymedl npodeccHoHanbHOR
NEATENbHOCTH;

- CHCTEeMAaTH3alusl 3HAaHWM, YMEHUN M HaBBIKOB, MOJYYEHHBIX B MPOLECCE
po¢eCCHOHAIBHON ITOATOTOBKH;

- TOBBIIICHHE MOTHBAllMA K HM3YYEHHUIO AHIJIMHCKOTO $S3bIKAa KaK CpENCTBA
NoJyuyeHus: ¥ 00paboTKH MH(POPMAIIMHU TI0 CTIEHHUATBLHOCTH.

Takum oOpa3zom, Hayka 00 AaHIJIMICKOM $I3BIKE CIYXHUT 3(H()EKTUBHBIM
UHCTPYMEHTOM, CHOCOOCTBYIOIIUM  3((PEKTUBHOMY U3YUYEHHUIO MPEAMETOB
y4eOHOM IPOrpaMMbl HApSAYy ¢ HAYKOM O JaThIHU B MEJIULIMHE.

Bo BTOpPOU rJ1aBe JccepTaluu “TexHoJsioruu pa3BuTHA
npodeccnoHaATBLHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB MEAMIUHCKOr 0
o0pa3oBaHMs” OCBEIIAIOTCA TAKHE BOIPOCHl, KAK KOMIIOHEHTHl pPa3BUTHUSA
npo(ecCHOHANbHON KOMIETEHTHOCTH CTYAEHTOB C IOMOIIbI0 HHOCTPAaHHOTO
A3bIKa B MPOIIECCE MPENOJaBaHUs MPEeIMETa HHOCTPAHHBIN A3bIK B MEIULIMHCKOM
0o0pa30BaHMM; TEXHOJOTMA M MOJAEIb pa3BUTUS TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEMN
CTYJICHTOB  MEIMLMHCKOro  oOpa3oBaHHs MNpU  IOATOTOBKE  CTYJEHTOB
MEIMIIMHCKOTO0 00pa3oBaHusl K Mpo(hecCHOHANBbHON AEATEIbHOCTH C TMOMOIIBIO
00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJIOTHI B MEAUIIMTHCKOM 00pa30BaHUH.

WuTerpamus oO6pa3oBaHUsl HE MEHEE Ba)kHa, B Ipolecce 0OOy4eHUs CTYACHT
NOHMMAaeT Ba)XHOCTbh M3YyYEHHUs si3blka A Oyaymiei npodeccuu. JBys3brume, TO
€CThb YMEHHE II0JIb30BaThCs JIByMsl U OoJjee s3bIKaMH, MO3BOJISIET 3aKpENuTh
3HaHMS, ITOJYYEHHBIE B IIPOLECCE U3YUEHUSI TEPMHUHOJIOTMU HA Kypce JaTUHCKOIO
sa3pIKa.  JIBySI3BIYHBIA  MOAXOJ HEoOXoauM Tmpu pabore ¢ 3apyOeKHBIMU
poeccoHaNbHO OPUEHTUPOBAHHBIMU TEKCTAMH.

HccnenoBareny NpUILIA K BBIBOAY, UTO CTPATETHYECKas LEb MPENOAaBaHMs
AHTJIMACKOrO  fA3bIKa B 00JIACTM  MEAMIMHBI  3aKIIOYaeTcss B  CO3JaHUU
BCEOOBEMJTIONICH MOJIEIM BBIMYCKHUKOB — “MEIUIIMHA JIBYSI3bIYHA: TIE€PBbBIN
ABJISIETCSI MHOCTPaHHBIM  SI3IKOM, a BTOPOM-TIPO(ECCHUOHATBHBIM  A3BIKOM .
JIBysi3plyHOE  00pa3oBaHME CHOCOOCTBYET OOY4YEHHIO OOLIEeMy SI3bIKYy U
YIYUIICHUIO BIAJCHUS WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU I KOHKPETHBIX HAyYHBIX
uenei, yriayOJeHuI0 AUCHMIUIMH M PacHIMPEHUI0 OXBaTra MEXKYJIbTYPHOTO
00pa30BaHMUsl, a TAKXKE MOBBIIICHUIO MOTHBAIIUN K U3YUYEHUIO aHTJIMICKOrO SI3bIKA.

WHTerpanys npenoJjaBaHus aHIJIMHACKOIO SI3bIKa C KypCOM JIATUHCKOT'O A3bIKa
ABJISIETCSL  00S3aTENIbHBIM YCIOBHEM IMPENOAAaBaHUs WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B
MEJIMIIMHCKUX BBICIIMX y4eOHBIX 3aBefeHusX. Ilpu »ToM o00a  s3bIKa
OJTHOBPEMEHHO pPEaU3yIoT Mpo(ecCHOHATBHYI0 HANpPaBICHHOCTh OOY4YEHUS U
NOBBIIIAIOT  MOTHBAUMIO. [IBys3pluMe  SBISETCA  OCHOBOM  M3y4YEeHHS U
UCIOJIb30BaHUSl MEIUIMHCKON TEPMHUHOJIOTUM HE TOJBKO B BBICIIMX Y4YEOHBIX
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3aBEICHUSX, HO U B JajibHEUIIEH MpoecCHOHAIbHOW AEATENbHOCTH Bpada. ITO
MO3BOJISIET YYalllUMCSl OBJIAJIETh SI3BIKOBOM KOMIIETEHLIUEH, ONPEACICHHBIN
YPOBEHb  KOTOPOM  MO3BOJSET  HMCHOJIB30BaThb  WHOCTPAHHBIM  A3BIK B
npoecCHOHAILHON ~ NEATeTbHOCTH W caMooOpa3oBaHWU. JIBys3biume B
MEIUIMHCKUX MHCTUTYTaX TakKe€ MMEET KYyJIbTYPHBIA acmekT. S3bIK-3TO
KyJIbTYpPHBIN (heHOMEH, KOTOPBI BKIIIOUAET B ce0s HE TOJNIBKO MO3HABATEIbHBIE, HO
Y pa3BUBAIOIIUE U BOCIUTATENIbHbIE QYHKIUUA O0YUYCHUS.

Hcropuueckasi OOIIHOCTh JIBYX SI3bIKOB OueBMJIHA. JIATUHCKHUI S3BIK C €ro
FapMOHUYHOM M YETKOW TIpaMMATHYECKOM CHCTEMOM TOTOBUT YUYEHHKa K
rIIyOOKOMY OBJQJACHUIO JIOOBIM si3bIKOM. CpaBHeHHs B 00jacTu (OHETHKH,
CUHTaKcuca, MOpP(OJIOTUH CHOCOOCTBYIOT 0OoJiee OBICTPOMY BO3HUKHOBEHUIO
aCCOIIMAaTUBHBIX CBs3€H W JIOTMYECKOMY 3allOMHHAHUIO, CHUCTeMaTH3alluu
SI3BIKOBBIX SIBICHU.

brnaronapss MCHOAB30BaHUIO JIATUHO-TPEYECKOIO CJIOBOOOPA30BATEILHOIO
MaTepuala sI3bIK MEUIUHBI SBISIETCA MEXIAYHApOJHBIM, MOATOMY B MpOIECCe
NepeBoJia U3BECTHBIE TPYJHOCTU B MOHUMAHUU HHOCTPAHHBIX TEKCTOB MOXHO
MPEOJOJETh 32 CYET MPHUBIICUCHUS! 3HAHUM, MOJYUYEHHBIX B IMPOIECCE H3YUCHUS
nateiaA. Oco0oe 3HAUYE€HHWE WMEET YCBOCHHE NPOM3BOAHBIX ah(UKCOB U
AJIEMEHTOB TEpPMUHA. 3HAHUE UX, a TakKKe NpaBWJI CJIOBOOOpa3OBaHUSA U
MOP(OTOTHYECKOTO aHaIM3a CJIOBa MO3BOJSET chOpMUPOBATH YMEHHE TTOHUMATh
u  GOpMyIMpPOBATh MEIUIIMHCKUE TEPMUHBI B Pa3IMYHBIX HOMEHKJIATYPHBIX
rpynmax ¢ ydeToM pa3iuduil B UX rpauueckoM U rpaMMaTHYecKOM O(pOpMIICHHH.

[IpodeccuonanbHasi MOArOTOBKA B MEIUIIMHCKOM BY3€ TperycMaTpuBaeT: 1)
yIiyOJIeHHOE 3HAKOMCTBO C HAyYHBIMH OCHOBAaMH M TEXHOJIOTHEW BBIOPAHHOIO
BUJIa Pa0OTHI; 2) pa3BUTHUE CIEHUATBHBIX MPAKTUYECKUX HABBIKOB U yMEHUH; 3)
dbopMuUpOBaHUE TICUXOJIOTMYECKMX M  HPABCTBEHHBIX KAdyeCTB JIMYHOCTH,
HEOOXOJAMMBIX B JIaHHOM cdepe MNpoPecCHOHAIBHON JesTeNbHOCTH; 4)
MHOT'OTPAHHOCTh MPO(HECCUOHATBHOM MOATOTOBKH.

CerogHs OJHUM U3  TPUOPUTETHBIX  HAMpPaBICHUM  MEAUIIMHCKOTO
oOpa3zoBaHus SBJsETCS BONMpoc (OpMHUPOBaHUS MPO(HECCHOHAIBHON OpHUEHTAIUU
CTYJIEHTa. 3HAYMMOCTb JTOM MpOOJEMBbl CTaBAT TEpel HAMH YyYEHBIE,
ONpENeNsouMe  pa3BUTHE  NPO(YECCHOHATBbHOM  OpHUEHTAUMH  CTYyJEHTa
H.B.Ky3pmuHna, JI.M.Mutuna, A.T.MiBaHuikre B CBOMX HAYYHBIX UCCIICIOBAHUIX
BBIJICIISIIOT CJICIYIOIINE aCIIEKThl €r0 U3YUYEHUS:

- npodOopUeHTANUSI-0CO3HAHNE COOCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH W XapakTepa,
COOTBETCTBYIOIIMX JaHHOW TMpoQeccuu, KaKk WHTepeca U CKIOHHOCTH K
npodeccun;

- TIpodecCHOHANIbHAST OPUEHTAIIUS-ITO CUCTEMa dMOIUOHATHHO-IIEHHOCTHBIX
OTHOILIEHHWM, KOTOpas OMNpEAENsieT CTPYKTYpy MAOMHUHUPYIOIIUX MOTHBOB U
noOy»XAaeT YyeIoBeKa yTBEPKIATh UX B MpodhecCuOHATBHOM EeATeTbHOCTH;

- mnpodeccuoHalbHasi HAMpPaBICHHOCTh KaK IOKa3aTellb CyObEKTUBHOCTHU
3aBUCHUT OT CTENeHH (POPMUPOBAHMS B KU3HHU U Ipodeccrn TakuxX CyObEKTUBHBIX
CBOICTB, KakK I€J1ecO00pa3HOCTh, aBTOHOMHUS WJIM HE3aBUCUMOCTb OT BHEIIHUX
YCJIOBUH, JEATENbHOCTH, CAMOCTOATEIBHOCTH, OTBETCTBEHHOCTU 3a TOCJIE/ICTBUS
JIEUCTBUN.

CBOI0 TOUKY 3peHUsI IPUJEPKUBAEM C MO3UIUSIMU MHOTHX UCCIEA0BaTENeH,
B yactHOocTH A. K. Mapkosa, C. B. Kaepun, M. A. Koruk, B. W. Ilonosa, O. H.
BopucoBbIx creaytoieM onucaHueM MOoHITUs “TipodeccuoHanbHas OpUEHTALUS ;
cnenuUUecKnii acreKkT OoOImeld OpWUEHTAluHd;, CaMOCTOSITeNIbHAsI CMBICIOBAS
CTPYKTYypa, COBOKYITHOCTh TPHU3HAKOB; CTEPKEHb, SAPO TPO(EeCCHOHATEHOTO
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CaMOONPEACIECHUSI JUYHOCTH; BHYTPEHHHE MOTHBBI, CHUCTEMA LIEHHOCTEW;
OTHOILLIIEHUE WHIMBHUAA K TaHHOMY BUIY ACATEIBHOCTH, BO3HUKAIOIIEE HA OCHOBE
YCTOMYMBBIX MPOQPECCUOHANBHBIX MOTUBOB M HAMEPEHH, a TakKe YOSKIEHHOCTD
B COOTBETCTBMM  CBOMX  CIOCOOHOCTEW  BbIOpaHHOW  mpodeccuun U
yZIOBJIETBOPEHHOCTH BEIOOPOM.

OmnepallioHHasi COCTaBIAIOIIAS CTPYKTYpbl M (YHKIHMOHAIbHAS MOJIETh
BKJIIOYAIOT B c€0d KOMIUIEKC [E€JarOTUYECKUX CPEJICTB, O00ECIeYMBAIOIINX
dbopmMupoBaHue MpoPecCHOHAIILHON OPUEHTALIMU CTYI€HTa-MeIUKa.

OQQexkTuBHBIM ~ KOMIOHEHT  MOJIEJIM  ONpENeisieT  POCT  ypPOBHSA
poecCHOHANBbHON OpUEHTAIlMK CTyACHTAa (BBICOKUW, CPEAHHMM, HMU3KHM) IO
KpUTEpPUSIM U T[OKa3aTelsiM: I[O3HAaBAaTEeIbHOM (COBOKYMHOCTh 3HAaHUUA O
npodeccun, UX NPoPecCHOHANBHBIX KadecTBaX, METOJaX MNpo(ecCHOHaTLHOTO
CaMOONPECIICHUS ), MOTUBAITMOHHON 1IEHHOCTH( YCTOMYMBBIN KOMIUIEKC MOTHBOB,
PErYIUPYIOIUX CaMOOOpa30BaTEIbHYIO ACATENBHOCTh YYAIIUXCA W MPUAAOIINX
el 1ieieHanpaBIeHHbII XapakTep, UHTEpeC K Mpodeccruu U MO3UTUBHBIN HACTPOIA),

__ JAeSTeNbHOCTHO-IIPAKTUYECKUN (OIBIT CYOBEKTa CYOhEKTURHOIO B3aUMOICHUCTBUSA). - ____

I_IE.JII) pa3BUTHC HpO(I)CCCHOHaJ'IBHOfI KOMIICTCHTHOCTH YYaIlIUXCA Ha OCHOBC MHTCTPATHUBHOI'O IOAXO/Ad B
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PE3YJIBTAT: cucremsl pa3BuTus NpodecCHOHAILHON KOMIIETEHTHOCTH B MEIUIIMHCKOM 00pa30BaHUM

Hcnonp3oBanue urp

mee BpeMs CYIIECTBYET MHOXKECTBO (DOPMYIUPOBOK TOHATHS -

“oOpa3zoBaTenbHAs TEXHOJIOTUS WM “Tienarorudeckas Texunonorus”. T. Hazaposa
HacyuTana ux 0oiiee TpexcoT. B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaK aBTOPbI MIPEACTABIISIIOT
CTPYKTYPY ¥ KOMITOHEHTHI 0Opa30BaTENbHOIO IMIpoliecca, CYIIECTBYIOT TaKHe
onpenenenus: cucreMublii MeroA (I'.bopnosckuii, C.I'onuapenko, U.IIpokonenko,
B.EBnokumoB); nupaktuyeckas cucrteMa (A. CaB4eHKO); JAeSTEIbHOCTb
(H.AGamkuna, E.bepexnas, B.[opomenko, B.Cnactenun, B.Cepukos);
COBOKYITHOCTb  TIOCJIEIOBATENBHBIX  JIEUCTBUU (A.JIepnep); MOPSIOK,
nocienoBareabHocTh (M. Kiapun); npoektupoBaHue, TPOEKTUPOBAHUE YUEOHOTO
npouecca (M.  bormanoBa, B.Bopono, O.I'ox6epr, B.[lanamapuyx,
C.PynakoBckas); ctpykrypupoBannbiii qu3aiia (B. becnanko, H. bonnapenko, U.
[Toansckuit); akTUBHBIN cueHapuil opranuzanuu ooydenus (M. Cmoiiok).

WUness w3ydeHHs] TEXHOJOTMHM KaK IOCTPOEHHS ydeOHOro mporecca Io
OOLIECTPUHATON CXeMe: OOIIMe IEeMH U CoJepkKaHhe OO0ydeHUs-LeTu O00ydeHUs-
y4eOHbIN poLEecC-0LIeHKa-KOPPEKIUS U KOPPEKIUs LeNeil U mpoiecca 00yueHus.

B Ttperwpeli riaBe puccepranuu “AHajgHM3 ONBITHO-IKCIEPUMEHTAJIbHOMN
padoTel W Pe3yJbTATOB Pa3sBUTHA MNPO(PecCHOHATBHOH KOMIETEHTHOCTH
CTY/ICHTOB B MeJIMIMHCKOM 00pPa30BaHUM” U3JI0)KEHBI JTUArHOCTUKA U METO/IHKA
pPa3BUTHS HA OCHOBE MEXIUCLUUILUIMHAPHONW MHTETPALMH B MOJATOTOBKE CTYJEHTOB
MEIUIMHCKOr0 00pa3oBaHusd K Ipoleccy NpodecCUuOHANbHONW N1eATeIbHOCTH;
OpPraHMU3allMOHHBIE OCHOBBI U PE3yJbTAaThl AKCHEPUMEHTATbHONM pabOThl IO
Pa3BUTHIO U BHEAPEHUIO B MPAKTUKY HABBIKOB OBJAJCHUS MPOGECCHOHAIbHBIMU
JUCLUUIUIMHAMY Ha aHIJIMICKOM A3BIKE ITPU MOATOTOBKE CTYACHTOB MEIUIIMHCKOTO
oOpa3oBaHus K MpodecCuOHaTbLHOU NeITeTbHOCTH.

B kawecTBe 1enM 3KCHEPUMEHTAIBHOM paboOThl OBUIO  ONPEIEIICHO
MEJUIMHCKOE 00pa3oBaHue, LEJbI0 KOTOPOTO SBJISETCS OleHKa 3()(PEeKTUBHOCTH
U3YYEHUSl CTYJEHTaMU TEPMHHOB, OTHOCAIIMXCA K MX MNpOoQPecCHOHATbHON
NEATEIbHOCTH, Ha NPAKTUYECKUX 3aHATUAX MO AHIVIMMCKOMY M JIATUHCKOMY
s3bIKaM. B ombITHO-3KCHIEpUMEHTANBHON padoTe MpUHSIIKA yyacTue 328 CTy/IeHTOB
Je4eOHO-00pa30BaTeNbHOr0  HampaBieHuss ~ DepraHckoro - MEAUIIMHCKOIO
MHCTUTYTa OOILIECTBEHHOI'O 3/ipaBOOXPAaHEHUs, AHIMKAHCKOTO IOCYJapCTBEHHOTO
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MEIUIUHCKOTO MHCTUTYTA, YpreHuckoro (uimana TamKeHTCKOW MeAUIMHCKOU
aKaJIEMUH.

B kadecTBe KOHTPOJBHBIX Ipynn ObUIO BbIOpaHo 165, a B KauecTBe
IKCIIEPUMEHTANLHBIX-163. B X0/1e OMBITHO-3KCIIEPUMEHTATBHOM PabOThI HE OBLIO
BHECEHO M3MEHEHUW B OpPraHMU3alMI0 Y4eOHOro Ipoliecca METUIUHCKUX BY30B,
OCTaBJICHO B TOM BHJIE, B KAKOM OHO ObUIO B Havajie y4eOHOro roja.

OnbITHO-PKCIIEpUMEHTaNIbHAsE paboTra TpoBogwiIach B Tpu odrtama: (1)
YTOUHSAIOIMUKN  (COCTAaBI€HHE IUIaHA, OMNPEAEICHUE TEKYILIEro COCTOSHUSA
cOPMUPOBAHHOCTH MPAKTUYECKMX YMEHUH TpU OOYYECHHH MEIUIIMHCKUM
TEpMUHAM Ha OCHOBE JMAarHOCTHYECKUX METOAMK), (2) dopmupyromuni
(LeseHanpaBieHHasl JIESITEIBHOCTh MO PA3BUTHUIO MPAKTUYECKHX YMEHHHA MpH
O0Oy4eHUH MEIUUIUHCKUM TEPMHHAM Yy CTYJEHTOB JI€YEOHO-TIEAaroru4eckoro
HalpaBjeHUs B MpOLecCe MPAKTHUYECKUX 3aHATUH 1O HMHOCTPAaHHOMY S3BIKY),
(3)peructpatop (CpaBHUTENbHBIA aHAIM3 pE3yJIbTATOB 3KCIEPUMEHTOB U
KOHTPOJIBHBIX IPYII, CTATUCTUUECKUN aHAIN3 PE3yJIbTATOB U 3aKIIOYECHHUE).

Ha ocHoBe Mozenu, pa3pa0OTaHHOM B paMKax IPOBEIEHHUS HCCIEIOBaHUA,
YTOUHEHBl KPHUTEpUH, MOKA3aTead W JUArHOCTUYECKHE CPEICTBA ONpPENEICHUS
3¢ (peKTUBHOCTH Tpoliecca pPa3BUTUA MPAKTUYECKUX HABBIKOB  00y4YeHUs
OTpacJIeBbIM TEPMUHAM Yy CTYJEHTOB O0pa30BaTEIbHOTO HaIpaBJICHUs JeueOHOe
neno (cm. Tadm. 3.1).

Tabauna 3.1

JInarHocTuuyeckasi cucreMa onpejaejeHus 3¢pPeKTUBHOCTH Pa3BUTUS
NMPAKTHYECKUX HABBIKOB MPEN0JIaBAHMUS 0TPACJIEBbIX TEPMUHOB Y CTYJI€HTOB
00pa30BaTeJIbHOI0 HANIPABJICHUS NeUATPUS

Kpurepun IToka3zarenn JAnarsocTuyecKkue HHCTPYMEHTBI
®opmupoBaHue Hemnocpencteenno cBsi3anHblii | KorHutusHbIE CTpaTeruu
KOTHUTHBHBIX C  KOHKPETHBIMH  IEJISIMHU | IPEJICTABISAIOT CO00M  KOMOHMHAITHIO
cTparerui 00y4eHHs1, OH BKIIOYAET B Ce0s | MHTEIIEKTyalIbHBIX MIPUEMOB u

BEIOOD W TPEACTaBJICHUE | ACHCTBUM, HMCIOIb3YEMbBIX YYAIIUMHUCS

y4e0HOT0 Marepuaia B | Ui TOHUMAaHWs, 3allOMUHAHUS W

COOTBETCTBUU C IIEJSIMA U | UCIIOJIb30BAaHUS 3HAHUWA O SI3BIKOBOM

3aJ1auaMu oOy4eHus B | CHCTEME M pPEUYEBBIX HaBbIKax. OJTHU

METUITMHCKOM BBICIIIEM | CTPATETUH MPeyCMaTPUBAIOT

y4eOHOM 3aBE/ICHUU. dbopMupoBaHue MO3HABATEIBHBIX

onepanmii, KOTOpBIE CTaHOBSITCS

BO3MOKHBIMHU JUISt perieHus

YYaIUMHUCS] KOMMYHHUKATHBHOM 3aJa4H.

®opMuUpoOBaHHe OcyiectBisieTcst Ha | C 3TOH 1EeIbI0 KOMIUIEKC YNPaKHEHUN
UHGpOPMANIMOHHBIX | MaTepuajie W B IMPOIECCE | IO YTEHUIO BKJIIOYAET B ce0s 3ajaud,
cTpareruii TEKCTOBOM JIESITENBHOCTH Ha | KOTOpbIE B HAaIleM ciy4ae
WHOCTPAHHOM S3bIKE. MPENIoNaraloT  pelmieHue  y4eOHBIX

3aad 1Mo oOpaboTke WHGOpPMAIUH,

MOJIC3HON ydYaluMcs Kak OyaylimM

cnenuanuctam. IlogoOHble 3amaHus

IpesaraiTcs yYaIIMCst B

MPENTEKCTOBBIX  YIOPAKHEHUSX  WIH

SBISIIOTCS  3aIaHUSIMU  JUJIL  TIPOBEPKU

MOHUMAHHUS u UHTEpIIpeTaluu
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IIPOYUTAHHOTO.

DopmHupoBaHHE Cpsi3aHHBIE C TIOHMMaHHEM | OTO MOTYT OBbITh 3aJaHUSl Ha aHaJu3
KOMIIEHCALIMOHHBIX | HE3HAKOMBIX ~ TE€PMHUHOB  Ha | 3HAYCHMS Pa3INYHbIX
cTpareruii OCHOBE JIMHTBHCTHYECKUX ¥ | CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX  JJEMEHTOB;
(umm) KOHTEKCTHBIX | BBIOOP MOJIXOASIIEr0 3HAaYeHUs U3 psaja
MIPEIOJIOKEHU N U | IIPEIJIOKEHHBIX JIEKCUUECKUX EIMHMII

BBITIOJITHACMBIC B mponecce (HpOTI/IBOHOJIO)KHBIe napsl, CXOJHBIC
BBITIOJTHCHUA ynpa)KHeHHfI Ha | JCKCUYCCKUC CIHUHHIIBI, CMCIIaHHasA
OCHOBC OTpAaCJICBbIX TCPMUHOB, prHHI/IpOBKa); 3aI10JIHCHHUC CXEM,

TEPMHUHOJIOTNICCKUX Ta6J'II/III Pa3sIMIHBIX BUJ0B
BLIpa)KeHI/Iﬁ HJIM KOHTCKCTHOI'O | CUCTEMATU3allUH; ITOJMCHA OTPACIICBBIX
mMarcpuaia. TCPMHUHOB B KOHTCKCTC M T.[.

B  nonmyyeHun = Hay4yHO-TEOPETUUECKMX  3HAHUW  MOPOSIBWIIM  CBOIO
2h(HEKTUBHOCTh  CICAYIONIME  METOIbI:  pacCKa3blBaHWE, PpPacCKa3bIBaHUE,
OOBSICHEHHE,  aHUMAIlMOHHBIE  MPE3CHTAIUU,  CIOKETHO-POJIEBBIE  WTPBI,
MYJIbTUMEIUMHBIE CPEICTBA, MTOATOTOBKA CICIMATBHBIX pa3JaTOYHbIX MAaTEPHUAIOB
JUTSL yYaIuxcsi, cOOp MaHHBIX, apryMeHTaIus, paboTa HaJl pecypcamu, paboTa Hal
BOoIlpocaMu-3afaHusMu. B mporecce o0yueHuss S(PGEKTUBHBIMU OKa3aIuCh
WHTEPAKTUBHbIE CHUHKBEWH, MO3rOBOWM IUTYpM, Keic, 3ursar, kiactep, Mind
mapping, WWW rpynmnoBsie UTpbl, METOABI pa0OTHI B TpyIIax.

[Ipu awnanmusze pe3yJabTaTOB »HKCIEPUMEHTA MPUMEHSJICS MaTeMaTHUKO-
CTaTUCTUYECKUN METOJ| OLIEHKHM UTOTOBBIX PE3yJIbTATOB MO YPOBHSIM 3HAHUU M
YMEHUU 10 U3YYEHUIO OTPACIECBBIX TEPMHUHOB.

Taoauma 3.2
YpoBeHb pa3sBUTHS YUTATEIbCKHX U NPAKTHYECKUX HABBIKOB NPH
00yYyeHHH CTYIEHTOB TEPMHHAM, OTHOCAIINMCS K NMPodecCHOHAIHLHOM
NeATeJIbHOCTHU (B MPOIEHTAX)

['pynma HaOmoaeHUs | DKCIepUMEHTaIbHAS
rpyumma
Kpurepun Beicii | Cpen | Huz Beicin | cpen | Hus

= | Bl 2| B 2| B 2| Bl 2| B B E
Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q Q
2 | o2 o2 o2 o2 o2 o2 o2 o2 2 o2 =
) @) ™ ™ ™ ] ™ ) ] ™ ) @)
= | 3 5 3 5 3 & 3 & 3 &3
T | M| T | T M| T % T X I

Havitu w 3amucate B TEKCT

TEPMHHE, OTHOCALINECS K| 25(29 (29 |40 |46 |31 |19 (47 |42 |41 |39 |12

HAaIpaBJIEHUIO neguaTpus, u

MIEPEBECTU UX

YMeTh COCTaBIIAT TEKCTBI, 24 31 |29 |41 |47 |28 |21 |46 |41 |42 (38 |12

VCTIOJIb3YSl TEPMUHBI

YMeTb 4uTaTh MEIMIMHCKHE 23 |30 28 |39 (49 |31 |23 |49 37 |40 |40 |11

JTUArHOCTUYECKHE TEKCTHI

[IepeBoa OTpaciaeBbIX TEPMUHOB C

AHTTIMHCKOTO Ha y30eKCKHii 1 24 130 |30 |43 |46 |27 |22 |48 42 |39 |36 |13

JIaTHHCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO
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Pasnenenue oTpacineBbiX TEDMUHOB | 25 (31 |29 (41 |46 |28 120 |45 |41 142 139 |13
Ha KaTEeropuu CJIOB

YMeHUe PUMEHATH TEPMUHBI B 26 |31 |27 |40 |47 |29 |21 |47 |39 |41 |40 |12
POLIECCE PEeUH

[IpaBrIIBHOE HCTIOJIB30BAHUE
ryioccapus ¥ MHQOpMaIuH o 24 129 |30 |41 46 |30 |22 |48 |37 |42 |41 |10
KOHKPETHBIX OTPACIEBBIX
TEPMHHAX

BripaxkeHue oHO3HAUHBIX
TEPMUHOB Pa3HbIMU S3bIKOBBIMU 23|28 |30 |42 |47 |30 |21 |49 |37 |41 |39 |10
CpeaCcTBaMuU

Taoauna 3.3
Iloka3zarean ypOBHﬂ pa3BI/ITI/Iﬂ YUTaATCJIbCKUX N npaKanecmlx HABBbIKOB
NpHu 00y4YeHUH CTYIEHTOB TEPMHUHAM, OTHOCSIIUMCS K NPo(ecCHOHATbHOM
AeATeJTbHOCTH, 0 KPUTEPHUsIM (B YHCJIAX H MPOIEHTAX)

Kputepun I'pynna naénwoenus | IxkcnepumenmanvHasn
m = 165 zpynna
n=163

Boicll |cpen | Huz | Beicmn | cpen | Hus

9. | Haiitu u 3anmucarh B TEKCT TEPMHHBI,
OTHOCHIIIMECS K HanpapJieHUo | 29/48
NeMaTpusi, U IEPEBECTU UX

40/66 B1/51 |47/77 4l/67 |12/19

10.| YMeTh COCTABIATE TIPS/VIOKCHUS, | 000 A1/68 PB/46 |46/75 42/68 |12/20
HCIIO0JIb3YS TCPMUHBI

11.| YMeTh ynTaTh MENUIIMHCKHE
JTUATHOCTUYECKUE TEKCTHI

3049 B9/65 B1/51 |49/80 W0/65 |11/18

12.| [lepeBoa OTpaCiI€BBIX TEPMUHOB C
AHTIIMICKOTO Ha Y30EKCKUil U 30/49
JIaTUHCKYIO TEPMHHOJIOTHIO

A3/72 27/44 |48/78 [39/63 |13/22

13.| PasjiencHue OTPACICBBIX TEDMUHOB |00 A1/68 28/46 |45/73 42/68 |13/22
Ha KaTCropuu CJIO0B

14.| YMeHME NPUMEHATh TEPMUHBI B 31/51 [40/66 [29/48 |47/77 41/67 |12/19
IpoLECCe peuu

15. | IIpaBuibHOE UCIIOJIB30BAHUE
riioccapus u nHpopManuu o 29/48
KOHKPETHBIX OTPACIEBbIX TEPMHUHAX

A41/68 30/49 |48/78 42/68 |10/15

16. | BeIpa)keHHE OTHO3HAYHBIX TEPMHHOB | 0,/ U2/70 B0/49 |49/80 41/67 |10/16
Pa3HBIMU A3BIKOBBIMH CPCACTBAMU

Cpennee 30/49 |41/68 |29/48 | 48/78 41/67 |11/18

Taoauna 3.4

IToxka3are i YpOBHS Pa3BUTHUA YUTATEJbCKHUX U MPAKTHYECKUX HABBIKOB NPH
00y4YeHHUM CTYIEHTOB TEPMUHAM, OTHOCSIIIMMCS K NMPOodecCHOHATLHOM
AEeATEJIbHOCTH (B YHCJIAX M MPOIEHTAX)
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KoauvecTBo Pe3yabTaThl ocBoeHus (B %)

Tpymme: CTY/1€HTOB
HanpaBJaeHUs | pyiciee Cpennee Huskoe

neauaTpus
['pyrma HabmIoIeHNS 165 49 68 48
30 41 29
DKclepuMeH.rpymnmna 163 8 67 18
48 41 11

ITo pesyabraTaM aHaM3a PeE3yJbTaTOB HAKCHEPUMEHTA-TECTHPOBAHUS
YCTAHOBJICHO, YTO Yy4Yalluecs SKCIEPUMEHTAJIbHOW TpYMIbl, Y4aCTBOBABIIUE B
mpoliecce HMccienoBanus, uMenn 3PGEeKTUBHOE COACpXKAHUE 3HAHWHN, YMEHUH WU
HaBBIKOB 0 CPABHEHUIO CO CTYJIEHTaMH KOHTPOJIbHOM rpymnmbl. [ 00beKTUBHON
OIIEHKM JAHHOI'O COCTOSIHMSI ObUI TMPOBEJCH CTAaTUCTUYECKUN aHalU3, TOJBKO
YCTAHOBJICHHBIM BBIBOJ TOJATBEP)KIAET MPABUIBHOCT U 3((HEKTUBHOCTh HAYYHO-
MeIarorMuYecKoi, TEXHOJOTMYECKON W MeToaudeckoi paborwl. [lo oxoHuaHuu
OKCIICPUMEHTA IS TPOBEACHUS CTATUCTUYCCKOrO aHajn3a OBbUIM BHIOpAHBI
Metronbl “CtygeHt” u “Ilupcon”. JlaHHBIA METOA TMO3BOJISIET BBIABUTH W
00BEKTUBHO OIICHUTH MOKa3aTeNr, 3a)MKCUPOBAHHBIE B ABYX rpynmax. CymHOCTh
MaTEeMaTHUKO-CTaTUCTUUECKOI0 METOJa 3aKjIyajiach B TOM, 4YTO II0Ka3aTelH,
3a)UKCUPOBAHHBIE B SKCIEPUMEHTAIIBHOM W KOHTPOJBHOW Tpymmax, JOJDKHBI
OblIM  OBITH ONpPENEIICHBI KaK CTAaTHCTUYSCKHE BHIOOPKM M 00pa3OBBIBAThH
BapUAIIMOHHBIC PSAJIBI IO BEPXHEMY, CPEAHEMY M HIDKHEMY YpPOBHAM. [[uarpamma,
COOTBETCTBYIOIIAsl 3TUM CTAaTUCTUYECKUM psJiaM, MOKa3aHa HUXKE (CM. PUCYHOK

90

80

70

BBICOKUI

60

CcpeHUH

HU3KUHT

50

B ypia

nacrt

30 -

10

HasopaTtrypyxu Taxpuba rypyxm

3.4):

Kak BMIZHO w3 J[uarpaMMbl, II0Ka3aTeld SKCHEPUMEHTAIBHOW TIPYIIIbI
OKA3aJINCh BBILIE IIOKa3aTejaed KOHTPOJIBHOW Trpymnbl. Temepp mnposenem
MaTeMaTUKO-CTaTUCTUUECKUN aHaJIN3 JaHHBIX Ta0auibl 3.4.
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OnpenenuB  TOKa3aTed  OCBOCHUS W KOJMYECTBO  yYaIIUXCS B
AKCIIEPUMEHTAJILHOM rpymie yepe3 Xi, Ni, 1 aHAJOTHYHYI0 KOHTPOJIBHYIO TPYIITY
yepe3 YJ, MJ, COOTBETCTBEHHO, MbI MOJIYYUM CIHEAYIOUIAE CTATUCTUYECKHU
CTPYIIHPOBAHHBIC BapUAIlMOHHBIC PSAIbI, 4 TAK)KE OTMETHM BBICOKYIO OIIEHKY 3
OajyiamMu, CpEJIHIO0 OILIEHKY 2 0ajlaMu U HU3KYIO OLICHKY 1 Gasiom.

Taoauna 3.6
CpenHekBaJpaTHYHOE OTKJIOHEHHE, BLIOOPOYHAsI TUCIIEPCHsI, TOKA3aTeJH
BAPHALIMHU OT HAlIEHHBIX Pe3yJIbTATOB MO COCTOSTHHIO B KOHIIE IKCIIEPUMEHTA

X Y S: Sj C C T K X2, A A

X y X,y X y

2,37 | 2,01 | 0,4531 | 0,5899 |2,21|3,85| 7,2 |326,7| 31,7 |0,10|0,12

HUcxoos us BbIUEYKA3AHHBLX pe3)Ybnanos, paccuumosleaem noxkasameiu
Kauecmea onvlmHo-ucnvlmdamelbHblX pa60m.

Hawm u3Bectno uro  x =2,37; vy =2,01; A, =010; A, = 012 gateng.
U3 sroro mokasareim KauecTBa:

C(X-A,) 237-010 227

o == = =107 >1:
(Y+A,) 201+012 213

K,y =(X=A,)—(Y -A,)=(237-010) - (2,01-012)=2,27 -189=0,38 > 0;

W3 momydeHHBIX pE3yJbTaTOB JieueOHYI0 padoTy MOXHO YBHJETH IO
BEIMYMHE OT COWHHIBI KPUTEPUsS OICHKH J(PQPEKTUBHOCTH  Pa3BUTHSA
PAKTUYECKUX YMEHHH MpU 00YYEHUH CTYICHTOB 00pa30BaTEIILHOTO HAIPaBICHUS
OTpACJIEBBIM TEPMHUHAM U TI0 BEJIMYUHE OT HYJISI KPUTEPHS OIICHKU YPOBHSI 3HAHUU.
N3 3TOro M3BECTHO, YTO IOKAa3aTellb OCBOCHHUS B JKCIEPUMEHTAIBHOW TPYIINE
BBIIIIE, YEM B KOHTPOJBHOM TpYTIIIE.

Takum 00pa3oM, CTaTUCTUYECKUI aHAU3, MPOBEICHHBIA IO pe3yJbTaTam
UCCJICOBAaHUSI W  TPEICTABIEHHBI B  JUCCEPTAIlMM, IOKA3bIBAET, YTO
IKCIIEpUMEHTalbHass pabota 3¢@deKTUBHa ¥ YTO Halla 3asBJICHHAS IEJb
MOITBEPIK/ICHA.

3AK/IIOYEHUE
1. K opranuzanuu y4eOHOTO mporecca B MEAUIIMHCKOM 00pa3oBaHUU MOXKHO
OTHECTHU: JIOCTATOYHYIO MAaTepHaIbHO-TEXHUYECKYI0 0a3y mjisi (OopMHUpPOBaHUs
npo(ecCUOHANBHBIX ~ KOMIIETEHUUHA, COCTaBJICHUE COJEPKAHUS  JUCUUILIIUH
npo(eCCHOHANBPHOTO LMKJIA Y4eOHOW MpOorpaMMbl, COTJIACOBAaHUE MPOTPaMM
JUCIMIUIMH TPO(ECCHOHATBHOTO LIUKIIA ¢ paboTOaTENIMH, 00ECIIEYeHUE yUacTus
oOyuaromuxcst (MPaKkTUKYIONUX Bpaueil) B yueOHOM IpoIiecce.
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2. lns pa3Butus TpodeCcCUOHATBHOW KOMIIETEHTHOCTH Y OOy4Yaroniuxcs
MEJUIIMHCKOTO  00pa3oBaHUsI HEOOXOIMMO  YYHUTHIBATh  I€JICHANPABICHHO
chopMyJIMpOBaHHBIE JIMYHOCTHBIE OCOOCHHOCTU Pa3BUTUS OTUX AaCHEKTOB
JEATEILHOCTH TIeJarora: BOJS KaK CIOCOOHOCTh K BBIOOPY NESATENBHOCTH U
BHYTPEHHHMX JICUCTBUN, HEOOXOJMMBIX [IJII €€ OCYILECTBJICHHUS; BHUMAaHHE Kak
KOHIEHTPALMS U HAIPABICHHOCTh MBICIUTEIBHON JIESITEIbHOCTH Ha KOHKPETHOM
O0OBEKTE; OCO3HAHME KaK MBICTUTENbHAS JEATEIBHOCTh, 3aKIIOYAIoNascs B
CO3JaHUM BOOOpa)X€HWS; TMPEJACTaBICHUE W BOCIHPUATHE KaK pe3yJbTaT
NEATEIbHOCTH, TICUXMYECKHE COCTOSHHMS; BKJIIOYAIOT OOpa3HbIE M CJIOBECHO-
JIOTUYECKUE BOCTIOMUHAHUS.

3. M3yuenune BaXKHEWINIUX aCIIEKTOB MPUMEHECHUSI MHTETPAIIMOHHOTO MOIX0/1a
B OOYYEHHH CTYJCHTOB AHTJIMACKOMY SI3bIKYy Ha COBPEMEHHOM JTale pa3BUTHS
CUCTEMBI MEAUIMHCKOro oOpa3oBaHus. C 3TOW 1eNbl0 ObUIM IOCTaBJIEHBI
CIeAYIONIME 3aJlauyd: MOHATh TPAKTOBKY IMOHATHUS ‘‘UHTETPaTUBHBIA MOAXOM,
COOTBETCTBYIOIIETO LEJNSIM JAHHOTO MCCJIEAOBAaHUS; PACCMOTPETh OCHOBHBIE
NPEeUMYIIECTBa, MPUCYIIME 3TOMY MOIXOAY, B TOM YHCIIe B Ipolecce 00ydeHUs
aHTJIMACKOMY S3BIKY CTYJIEHTOB MEIMIIMHCKUX BBICHINX YUYEOHBIX 3aBEICHMUIA;
M3Yy4YUTh OCHOBHBIC BO3MOXKHOCTHM BHEIAPEHUS HWHTETPATUBHOIO IOAXOAAa B
0o0pa30BaTeNbHYI0 TPAKTUKY MEAUIIMHCKUX HWHCTUTYTOB, HAXOJSAIIMXCS B
HACTOSIIEE BPEMs B CTaUU PA3BUTHUSA; HM3YUYUTh OCHOBHBIE IM€IarOruyeCKue
npeanochuiku 3((PEKTUBHOTO MPUMEHEHUS JAHHOTO MOX0/1a.

4. B mnpomecce OOy4eHHMs AHIJIMICKOMY SI3bIKY MHTETpalsi MOKET
OCYIIECTBIISITECS HA CIEAYIOIIUX YPOBHSX: MPEAMETHBIA YpPOBEHb, B KOTOPOM B
paMKax OTAENbHOU YYEOHOW MUCHUTIIMHBI MPOUCXOIUT CUCTEMATHU3AIsS 3HAHUM,
YMEHUWA W HABBIKOB, B TOM YHCJI€ HHTEPECYIOIIEr0 HAC AHTJIMMCKOrO S3BIKA;
MEXIUCITUTUTMHAPHBI  YPOBEHb, TOJPA3yMEBAIONINNA COBOKYITHOCTh (PaKTOB,
MOHSTUHN, TPUHIIMIIOB JIBYX M Oosiee y4eOHBIX AUCIMIUIMH; TpaHChaHaIbHBIHI
YPOBEHb, B KOTOPOM HPOHUCXOAUT CTPYKTYPHOE PAa3JEIICHHE COIEpKAHUA
OCHOBHOTO ¥ JOTOJHHUTEIBHOTO OOpa30BaHUSA. CHHTE3, KOTOPBIA MPOUCXOIUT
MEXK]y YaCTSIMU.

5. VIHTEeHCUBHOCTh B OOYYEHHHU HHOCTPAHHOMY SI3BIKY-KPUTEPUN MOTHOTHI
y4eOHOM MporpaMMbl C HEOOXOAUMBIMU CpPEICTBAMU, METOJaMU U (QopMaMu
A3BIKOBOM KYJIBTYPhl M3y4a€MON MHOSI3BIYHON KOMIIETEHLIMU: TTOATAIHBIA MOIXO0/,
CBSI3aHHBIM C IOCTEIIEHHBIM OCBOCHHUEM YYAIIMMUCS TEX WA HHBIX aCIIEKTOB
A3bIKa (JIEKCUYECKOTr0o, (POHETHUECKOTO0 M Jp.).); JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN
NOAXOJ K WHAUMBHIyadu3alMu OOpa30oBaHMs, 3aKIIOYAIONIMICA B TOM, YTO
y4YallMics BHICTYMAET B Ka4eCTBE IIEHTpa 00pa30BaTEIbLHOTO MpoIlecca U TJIaBHON
L[EJIN [IETarOTUYECKOTO BO3IEUCTBHS.

Buenpenune MHOroypoBHEBOM CHCTEMBI oOpa3oBaHusi B PecmyOusmke
V30ekuctan CTaBUT Tepe]; METOAUCTAMU W BOCIHUTATEISIMA ~ MHOXECTBO
TEOPETUYECKUX U IMPAKTUYECKUX BOIMPOCOB, BAXKHEUIIUM M3 KOTOPBIX SBIISETCA
onpejieieHre TMyTell oOecrneueHus MOoCiIe0BaTeIbHOCTY M OOOCHOBAHHOCTH
3HaHUM, TPOYHOCTH NPOQPECCHOHATBLHBIX HABHIKOB M HaBBIKOB. EcTecTBeHHO,
yCJIOBHSI TTOTy4YEHUs BhICIIEro oOpa3oBaHus B Y30ekucrtane OyayT pasHbimu. [Ipu
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ATOM Jy4YlIME€ OTEYECTBEHHBIE TPAIWLIMUA MOKHO COBMECTUTH C MPUHLMIIAMH WU
MOJIXO/IaMH, 3aJI0KEHHBIMU B MUPOBOM TTPAKTHUKE.

VYcenex o0ydeHMss B MHOTOYPOBHEBOM  cucTeMe MNpo¢ecCHOHAIbHOU
HOJIFOTOBKUA CTYACHTOB - OyAyHIMX Y4WUTEJIeH HWHOCTPAHHOIO S3bIKa U €ro
OpUEHTAllUsI HAa KOHEUHBIM BBICOKMU pe3yJbTaT o00ecneuynBaeTcsi €IUHCTBOM
MPUMEHSEMBIX B OOYYEHUHW TMPUHIIAIIOB, TPEEMCTBEHHOCTHIO (OpM 0OydeHUS,
GopMupyroUMX y O00y4arolmMXcs NpPEACTaBICHHE O IOCIEIOBATEIbLHOCTH U
HEMPEPHIBHOCTU O0YUYEHHUsI, B3aUMOCBSI3H TEOPETHUYECKUX KYpPCOB, (POPMUPYIOIIHUX
€IMHOE TMPEACTaBIEHUE O BAXKHEHUIIMX 3aKOHOMEPHOCTAX MNPOEeCCHOHATbHON
NEeSTENbHOCTH.

CymiecTBeHHbIE  pe3€pBbl  IMOBBILIEHHUS  KayecTBa  MPOQPECCHOHATBLHON
MOJTOTOBKM B paMKax MHOTOYpPOBHEBOI0 MpodecCHOHAIBHOTO 00pa3oBaHus
3aKJII0YAIOTCA B pealn3aldy CUCTEMHO-LIEJIEBOrO MOAX0Aa, PEalnu3yeMoro Kak B
OpraHM3alMi CcojJepkaHusi MpodeccuoHalbHOTO 00pa3oBaHUs, TaKk U B
OpraHu3alui y4eOHbIX KOMMYHHUKalUid, B QopMax yIpaBieHHS U KOHTPOJS 3a
UHAMBUIYAIbHBIM DPa3BUTHEM crelnuanucta. B y4eOHO#l mporpamme oOydeHus
AHTJIMACKOMY SI3BIKY CTYJIEHTOB-MEIMKOB OJHOM W3 OCHOBHBIX II€JIeH SIBIISIETCS
opranuzanus npoheccuoHaIbHOU MOATOTOBKH.

[IpenogaBanne Bcex CHEIMATbHBIX MU 00IIE00pa30BaTENbHBIX IPEIMETOB
JOJDKHO ~ OBITh ~ MpPO(ECCHOHAIBHO  HAMpaBJICHO W CIHOCOOCTBOBATH
COBEPILIEHCTBOBAHUIO MTPAKTUYECKOTO U3YUYECHHSI aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa, MTOBBILICHHUIO
B HeM KyJabTypbl peud. CrenoBaTrenbHO, B3aMMOCBS3b  CHEIUATBHBIX
(JIMHTBUCTUYECKUX) U 00IIENPOPECCUOHAIBHBIX JUCHMIUIAH (3TO METOJIUYECKHUE U
IICUXOJIOTO-TIEJArOTHYECKUE AUCLUIUIMHBI) JOJKHA CTaTh HEOTHEMIIEMON 4YEpTOU
npolecca MPOPECCHOHATILHON  MOJATOTOBKM — MEIUIMHCKUX  CIIEHHAIIMCTOB,
o0ecneunBaTh MPO(HecCHOHATBHYI0 KOMIIETEHTHOCTD BBIITYCKHUKOB MEIUIIMHCKHUX
By30B. Takue B3aMMOOTHOIICHUS pPEATM3YIOTCS HAa OCHOBE MPHUHIUIIOB
OpraHu3alMi 00pa30BaTENILHOIO MpOLEcca, MPaBHJII COBPEMEHHOM METOAMKHU
oOy4eHHsT HEMECTHBIM s3bIKaM Ha KOMMYHHUKAaTUBHOM OCHOBE C Yy4YE€TOM
NICUXOJIOTUYECKOH TEOpUU JACSATENIbHOCTU. OTO CHEAYyIOIMe MNPUHIUNBL 1)
IPUHITMT TpodecCHoOHAMM3aIMi 00ydeHus (TIeJaroruku); 2) MPUHIUI "eIUHON
SA3bIKOBOM  cephl" (WU eauHOro "S3bIKOBOro pexkuma') u 3) IPUHIMUI
dopMupoBaHUs KOMMYHHUKATUBHOW KOMITETEHITHH.

Peanuzanust 53TUX NOPUHUUIOB CIIOCOOCTBYET B3aUMOCBSI3U  yUEOHBIX
IpPEeIMETOB, H3yYaeMbIX Ha MEAUIMHCKUX (akyibTerax, Ha YypOBHE HX
coJiepKaHUsl U MPUMEHSIEMBIX METO/IOB M IPUEMOB MpENoAaBaHus U TpeOyeT, BO-
NEPBBIX, CUCTEMAaTUYHOCTH BHEYPOUYHOU pabOThl Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, a BO-
BTOPBIX, YTEHUS OTIECIbHBIX YUEOHBIX MPEAMETOB HA AHTJIMMCKOM fA3BIKE (S3BIKE
CHEINAIIbHOCTH).B-TPETbUX, YTOOBI y4eOHbIE MpeIMEeThl CHEIHAIbHOTO LHKJIA
PernolaBajiuCh MakCUMalbHO. [Ipu 3TOM BakHO TpeOOBaHHE KOHLENTYalbHOCTU
o0pa3oBaHMsl, MPOSIBIAIOLIEECS B  COJEPKATEIBHOM, [103HABaTEIbHOM U
IparMaTuyecKoM acrekTax. JTH TpeOOBaHMS MbI MMOCTAPAIMCH Peaiu30BaTh MPHU
COCTABJICHUM YYEOHON Mporpammsl 1o npohecCuOHaNbHOU MOATOTOBKE yUUTENIeH
aHTJUICKOTO fA3bIKA M TpOrpaMM IO KypcamM METOJUKA M  TEXHOJIOTUU
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NPENo/IaBaHKsl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TAKXKE B MPOILIECCE BHICHIETO 00pa30BaHUs
CTYJICHTOB MEJIUIIMHCKUX BYy30B PecryOmnuku Y30ekucraH.

[IpakTHuueckoe OCBOEHUE CTYJAEHTaMU COBPEMEHHBIX AaKTUBHBIX U
MHTEPAKTUBHBIX METOJO0B OOyYEHHUS WHOCTPAHHOMY S$I3bIKY, OCHOBaHHBIX Ha
3HAHUM TEOPETHUYECKUX TMOJIONKEHUH TCHUXOJIO0r0-MelarornyeckKux JAUCLIUILIINH,
OCYULIECTBJISIETCS HAa CHEUUAIbHBIX CEMHHAPCKUX 3aHATHSAX MO MIPAKTUYECKON
METOJUKE OOYUYEHHS MHOCTPAHHOMY $I3bIKY W IMPAKTUKE YCTHOW M MHCbMEHHOMN
peun. 31ech pa3pabaTbIBAIOTCS ONTHUMAJIbHbIE METOJbI U MPUEMbl (POPMHUPOBAHHUS
KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIETEHIIMM Yy Yy4YallUXCid B YCIOBUSAX IPENOJABAHUS
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B BBICIINX YUEOHBIX 3aBEIACHUSX.

B kadectBe 1enM OKCHEPUMEHTANbHONM pPabOTBl  OBLJIO  OMpPENENICHO
MEJUIIMHCKOE 00pa3oBaHUE, IIEJIbI0 KOTOPOTO SIBISETCS OleHKa d()PEeKTUBHOCTU
U3YUYEHUSl CTYJE€HTaMU TEPMHUHOB, OTHOCSIIUXCA K HUX MNPOPECCHOHAIBHON
NEATEIbHOCTH, Ha NPAKTUYECKUX 3aHATUAX MO AHIVIMKCKOMY M JIATHHCKOMY
s3plkaM. B sKcnepuMeHTanbHOM padoTe NpUHSUIM ydacThue 328 CTYIEHTOB
NeJUaTPUYECKUX clelralbHOCTel DepraHckoro MEIUUUHCKOTO HWHCTUTYTa
OOIIECTBEHHOTO 3/[paBOOXpaHEHUS, AHIUXKAHCKOTO rOCy/IapCTBEHHOTO
MEIUIUHCKOTO MHCTUTYTA, YpreHuckoro (uimana TalIKeHTCKOW MeAMIIMHCKON
aKaJeMUU.

B kaudecTBe KOHTpOJIbHBIX Tpynn ObUIO BbiOpaHo 165, a B KkauecTBe
AKCIIEPUMEHTANBHBIX-163. B X0/1e ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOM padOThl HE OBLIO
BHECEHO M3MEHEHUU B OPTraHM3aIMI0 yuyeOHOro mpoiecca METUIMHCKUX BY30B,
OCTaBJICHO B TOM BHUJ€E, B KAKOM OHO OBLIO B Ha4aJjie yueOHOro roja.

OnbITHO-IKCTIEpUMEHTaNIbHAsA paboTa TmpoBoauiack B Tpu odrtama: (1)
YTOUHSAIOMIMK  (COCTaBJIIEHHE IUIaHA, OMNPEJEJICHUE TEKYILIEro COCTOSHUSA
C(OPMUPOBAHHOCTH MNPAKTUUYECKUX YMEHUH TMpU OOYYECHHH MEIUIIMHCKUM
TEPMUHAM Ha OCHOBE JHAarHOCTHYECKHX METOAMK), (2) dopmupyrommi
(ueneHanpaBieHHAasl JAEATENbHOCTh MO PAa3BUTHUIO MPAKTUYECKUX YMEHUW NpH
OOyYeHUU MEIUIIMHCKUM TEPMHHAM Y CTYACHTOB JIeYeOHO-TIEIaroruueckoro
HaIpaBJeHUs B IMpollecCe MPAKTHUUECKUX 3aHATUH MO HMHOCTPAHHOMY S3BIKY),
(3)peructpaTtop (CpaBHUTENBHBIA aHAIM3 pPE3yJbTATOB OSKCIEPUMEHTOB U
KOHTPOJIbHBIX T'PYIII, CTATUCTUYECKUIN aHAIN3 PE3YJIbTATOB U 3aKIIOYCHUE).

Ha ocHoBe Mozenu, pa3paOOTaHHOW B paMKax MPOBENECHUS HCCIEIOBaHUA,
YTOUHEHBl KPHUTEpPUH, MOKA3aTe€Iu U JUArHOCTUYECKHUE CPENCTBA ONpPENEIICHUS
3G (}EKTUBHOCTH TIpollecca pPa3BUTHUSI MPAKTUYECKUX HABBIKOB MpPU OOYUYEHUU
OTpacjieBOl TEPMHUHOJOTMM Yy CTYIAEHTOB OOpa30BaTEIbHOIrO HAIpPABJICHUS
nedyeOHas padbora (cm. Tabm. 3.3).

Ilo pe3yabTaTam mnccienoBaHuii pa3padoTaHbl CieAyOlIIHe HAYYHO-
MeTOAMYeCKNEe PEKOMEH AU u:

1. B xoz1e mpoBeI€HHON OMBITHO-UCTIBITATEILHONW PA0OTHI C UCIIOJb30BaHUEM
MPEIOKEHHBIX B Pe3yJIbTaTe UCCIEAOBAHUS Pa3pab0TOK ObLT ONPEENIeH YPOBEHb
uX 3QPEKTUBHOCTH.

2. [Ipu omnpenenennn >hHEKTUBHOCTH OIBITHO-IKCIIEPUMEHTAIILHON pabOThI
WCIIOJIB30BAMCH OMPEICIICHHBIC METOIMKU U pa3pab0TaHHbIE KPUTEPHUHU.
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3. ComepkaHuEe  OMBITHO-DKCIIEPUMEHTATBHOW pabOTHI  3aKIOYaeTcs B
CO3JJaHUU TEAArorMuecKuX YCJIOBHM OOydYeHUs] TEpMHUHAM, OTHOCSAIIHUMCS K
00J1aCTH MEIUITUHBI, B TPOIIECCE M3YUEHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

4. PazpaboraHHas HaMu MOJIeJb Pa3BUTHS TPAKTHUYECKUX HABBIKOB B
OoOy4YeHUM TEepMHUHAM, OTHOCSIIMMCS K OOJacTM MEJIUIIUHBI, MOXET OBITh
WCIIOJIB30BaHA ISl JOCTKEHUS OOIIET0 pe3yibTara B MPAKTUUECKUX 3aHSATHUAX 110
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY (QHIVIMICKOMY $3bIKY) MO HAIpaBJICHUSM MEIUIIMHCKOTO
oOpa3oBaHUsI M MOXKET OBITh oOlleHeHa Kak »3(¢exkTuBHas. JlokazaTenabCTBO
3O PEKTUBHOCTH MEIHMIIMHCKOr0 0O0pa3oBaHUs OBLIO BBISBICHO C IIOMOIIBIO
Pa3IMYHBIX METOJIOB HMCCICAOBAHUSA M TIOJITBEPKIACHO METOJIOM MaTeMaTHYeCKOU
cratuctuku. [lomydeHHBIE pPE3yJNbTaThl, CTATUCTHYCCKUN aHAIU3 TO3BOJIAIU
000CHOBATh MPaBUILHOCTh HAYYHOW TUIIOTE3bI, BHIIBUHYTOM B HCCIIEIOBAHUU.
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INTRODUCTION (abstract to the PhD dissertation)

The aim of the study: it consists in the development of proposals and
recommendations for the development of professional competencies of students on
the basis of an interdisciplinary integrative approach in medical education.

The object of the study:

as the processes of organizing and improving the integration of students of
medical education in English and the program of Latin language and medical
terminology, it was attended by students of the Fergana Institute of Public Health
Medicine, Andijan State Medical Institutes - - - - of the direction of medical work

The subject of the study was the results. the system of development of
creative abilities in the preparation of students for professional activities in medical
education is formed by forms, methods and means.

The tasks of the research are:

- clarification of the theoretical and methodological foundations of the
development of professional abilities of students on the basis of an integrative
approach in medical education;

- medical education to clarify the peculiarities of the Integrative system of
Latin terminology disciplines in English and medicine in the development of
professional competence of students;

- to educate future doctors in medical education on the basis of integrative
approaches, as well as to substantiate and test in practice the pedagogical
conditions that serve to develop its methodological support;

- development of proposals and recommendations for the development of
professional competencies of students on the basis of interdisciplinary integration
through the teaching of English in medical education.

Research methods:

The study used comparative analytical studies, modeling, questionnaire
surveys, tests, observation, pedagogical observation, conversation, integral
Diagnostics, sociometry, pedagogical experiment, sociological surveys, content
analysis, interview, mathematical — statistical methods.

Scientific novelty;

comparative analysis of the subjects of English and Latin medical
terminology in the development of professional competencies of students in
medical education is clarified on the basis of the didactic provision of Language
Teaching and pedagogical aspects of science integrativity, criteria and indicators of
language proficiency;

in the development of professional competencies of students, the English
language and Latin language are improved according to the intensity of
methodological conditions and didactic foundations aimed at systematizing the
comparative assessment of medical terminology disciplines, the adaptability of
specialist disciplines, the justification of functional aspects;

the model for the development of the activity of medical education students in
language learning is improved by factor assessment of the established criteria and
clarification of professional competencies, practical professional knowledge by
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taking into account the intensity of modern knowledge, combining and taking into
account technologies for enriching interactive educational methods with specialties
and English subjects;

proposals have been developed based on the concept of using the established
indicators of improving the methodological support of students of medical
education for the development of the processes of integration of programs of
English and Latin medical terminology.

Scientific and practical significance of the study.

modular programs, syllabuses “foreign language in medicine” have been
developed for students of medical higher education institutions to learn foreign
languages.

methodical recommendations on” methodological foundations of the
organization of Independent Education of Educators of medical higher education
institutions®,” elective course program in the organization of Independent
Education of students*, recommendations” assessment of Independent Education
of students " were created;

in the process of learning foreign languages, methodological
recommendations on the organization of Independent Education of students,
collections of problem situations, didactic materials for students and educators of
medical education, test assignments in English, texts for independent work of
students, a teaching manual with the title “Medical devices”, a textbook “English
in Medicine” and a textbook “foreign language in medicine” have been developed.

Implementation of research results.

In the study of English in medical education and Latin and medical
terminology, students develop their current knowledge of other specialties:

comparative analysis of the subjects of English and Latin medical
terminology in the development of professional competencies of students in
medical education was determined on the basis of the didactic provision of
language teaching and pedagogical aspects of science integrativity, criteria and
indicators of language proficiency, and systematization of comparative assessment
of subjects of English and Latin medical terminology in the development of,
proposals on methodological conditions aimed at substantiating functional aspects
and improvement according to the intensity of didactic foundations are embedded
in the content of the "English in medicine™ training manual (Ministry of higher and
secondary special education publication permit No. 106 of March 17, 2022). As a
result, the effectiveness of interdisciplinary integration of students in learning
English in the process of medical education has increased;

proposals for improving the model of development of language activity of
students of medical education by factor assessment of established criteria and
taking into account professional abilities, clarifying practical professional
knowledge taking into account the intensity of modern knowledge, combining and
enriching interactive teaching methods with specialties and subjects of the English
language “Uzbek/Russian. English in Medicine " (resolution No. 55 of the
Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
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Uzbekistan dated March 04, 2024). As a result, students' academic performance in
learning English within the framework of their specialty has increased,;

proposals for improving methodological support for the development of
integration processes of medical terminology programs in English and Latin for
students of medical education based on the concept of using established indicators
“Uzbek/Russian language. English in Medicine" (resolution of the Ministry of
Higher Education, Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan dated
March 04, 2024 No. 55). As a result, students develop English language skills
related to professional knowledge.

Approbation of research results. The results of the dissertation study were
discussed at 4 international and 4 Republican conferences.

Publication of research results. A total of 16 scientific works on the topic of
the dissertation, among them, 2 textbooks, 14 articles in scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for the publication of the main scientific results of doctoral
dissertations, including: 4 in Republican, 6 in foreign journals, 4 in international
confessional journals.

Structure and scope of the dissertation. The content of the dissertation
consists of an introduction, 3 chapters, a conclusion, A list of used literature. The
volume of the dissertation is 147 pages.
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